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Nation, and protect and promote the wealth and honour
of the yajamana.

2. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

olksfi% i�fo=kfief'l |kSjfifl ìf'FkO;~fl ekr�fj'ofiuks ?k�e~ksZ�UU¿Ufl
f'o'oèkkfi¿vflA i�®jRes.k� èkkEuk� n`§gfiLo� ek àÆkÆekZ rsfi
; �Ki fifràkZ"khZr~AA§üAA

Vaso¨ pavitramasi dyaurasi pæthivyasi måta-
ri‹vano gharmoísi vi‹vadhåíasi. Parameƒa
dhåmnå dæ~mhasva må hvårmå te yaj¤a-
patirhvår¶∂t.

Yajna is sacred. It is the light of the sun, the life of
the earth, the breath of air, the holy warmth of life that
sustains and sanctifies existence. Go on, expand and
raise the joy of life to the heights of heaven. Neglect not
yajna. May the Lord of yajna never forsake you.

3. (Savita Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

olksfi% i�fo=Ókefl 'k�rèkkfijRa olksfi% i�fo=kfiefl l�gÏfièkkje~A
n � soLRo Ók lfo �rk i fi qukr Æ q olks fi% i �fo=ks fi.k 'k �rèk Ók®js.k
l Æ qIok¨ dke fièkq{k%AA§ýAA

Vaso¨ pavitramasi ‹atadhåram vaso¨ pavitra-
masi sahasradhåram. Devastvå savitå punåtu
vaso¨ pavitreƒa ‹atadhåreƒa supvå kåma-
dhuk¶a¨.

Yajna is the sustainer and purifier of countless
worlds. It is the sustainer and purifier of the universe in
countless ways. May the lord creator Savita sanctify
yajna. May the Lord purify and sanctify us with yajna
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1. (Savita Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

UUb�"ks Rok�stsZ Rokfi ok�;ofi LFk ns�oks ofi% lfo�rk izkiZÓUU;rqÆ
Js"B firek; � deZ®fi.k �¿vkI;k fi;èoe?U;k �¿ UUbUæk fi; Hkk �xa
i�ztkofirhjueh�ok¿vfi;�{ek ek ofi Lr�su¿UUbZÓUU'kr� ek?k'Ók§lks
èk Æ z qok¿v �|Leu~ xksi firkS L;kr c �àh;Zt fiekuL; i �'kwu~
ik fifgAA§ûAA

I¶e tvorje två våyava stha devo va¨ savitå prå-
rpayatu ‹re¶¢hatamåya karmaƒaí åpyåyadhva-
maghnyåíindråya bhågam prajåvat∂ranam∂våí
ayak¶må må va stenaí ∂‹ata   mågha‹a~mso dhruvåí
asmin  gopatau  syåta  bahv∂ryajamånasya pa‹µun
påhi.

Be vibrant as the winds and thank the Lord
Creator, Savita, for the gifts of food and energy, light
and life, for the body, mind and soul. Pray that you
dedicate yourself to the noblest action, yajna, and play
your part in the service of the Lord. Be blest with the
best of health and wealth in plenty, cows, healthy, strong
and fertile, sacred, not to be killed. No thief to rule over
you, no sinner to boss over you ! Growing in power
and  prosperity, be firm and loyal to this Lord of the
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and the knowledge of the Veda. What message do you
hope to receive ?

4. (Vishnu Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

lk fo�'ok;qÆ% lk fo�'oofiQek�Z lk fo�'oèkÓk;k%A bUæfiL;
Rok Hkk �x§lkse �sukrfiu|'Pe � fo".kksfi g �O;§jfi{kAA§þAA

Så vi‹våyu¨   så vi‹vakarmå  så vi‹vadhåyå¨.
Indrasya två bhåga~m  somenåtanacmi vi¶ƒo
havya~m rak¶a.

Yajna: Vishnu, Speech: It is the life of the world.
It is the science and structure of the universe. It is the
law and sustenance of the system. It is the very act of
the Lord of Creation. I stand by it fast and firm with the
light of knowledge and the joy of life.

5. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vXusfi ozrirs o�zra pfifj";kfe� rPNfiosQ;a� rUesfi jkè;rke~A
b�ne �geu fìrkr~ l �R;eqiS fifeAA§ÿAA

Agne vratapate vratam cari¶yåmi tacchakeyam
tanme rådhyatåm.
Idamahamanætåtsatyamupaimi.

Lord of the fire of yajna, Lord of Law and vows
of faith, I take to the vow of commitment to truth and I
give up the untruth. Bless me that I may be able to keep
the vow. Bless me that I may realize it.

6. (Prajapati Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

dLRoÓk ;quf'ÙkQ� l RoÓk ;quf'ÙkQ� dLeSfi Rok ;quf'ÙkQ� rLeSfi
Rok ;qufÙkQA deZ®fi.ks ok�a os"kkfi; oke~AA§öAA

Kastvå yunakti sa två yunakti kasmai två yunakti
tasmai två yunakti. Karmaƒe våm ve¶åya våm.

Who enjoins you? He enjoins you. Unto what does
he enjoin you? Unto That/Himself (yajna) does He enjoin
you. He enjoins you for karma (action) knowledge and
virtue (through yajna).

7. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

izR;fiq"V�§j{k�% izR;qfi"Vk�¿vjÓkr;ks�s fu"VfiIr�§j{kk�s fu"VfiIrk�¿&
vjÓkr;%A m �oZ¨Urfj fi{k �eUos fifeAA§÷AA

Pratyu¶¢a~m rak¶a¨ pratyu¶¢åí aråtayo ni¶¢apta~m
rak¶o ni¶¢aptåí aråtaya¨. Urvantarik¶amanvemi.

Evil is uprooted, the selfish are eliminated. The
lawless are punished and corrected. The selfish and anti-
socials have suffered and converted. Let us be generous,
as vast as space.

8. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

èkwjfifl� èkwoRZ èkwoZ®fiUr�a èkwoRZ ra ;ks�UU¿ULeku~ èkwoZ®fifr� ra èkwfi®oZ�
;a o�;a èkwoZÓke%A n�sokuÓkef'l ofÉfire�§l|Lufire�a ifizfirea�
tq"Vfirea nso�gwrfiee~AA§øAA

Dhµurasi  dhµurva  dhµurvantam  dhµurva  tam yoísmån
dhµurvati  tam  dhµurva  yam  vayam dhµurvåma¨.
Devånåmasi vahnitama~m sasnitamam papritamam
ju¶¢atamam devahµutamam.

Fire of yajna, you are destroyer and preserver
both. You save by burning up the evil and the dross.
Destroy that which destroys. Destroy him who desecrates
the yajna. Destroy what our yajna burns to destroy. To
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the good you are the quickest and the fieriest, greatest
purifier, giver of highest fulfilment, most reverenced and
worshipped by the good and noble people.

9. (Vishnu Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vßfĩrefl gfo�èkkZu�a n`§gfiLo� ek àk�ekZ rsfi ;�KififràkZ"khZr~A
fo". ÓkqLRok Øerkeq Æ# okrk �;ki figr �§j{kks � ;PN fiUrk � a
i×p fiAA§ùAA

Ahrutamasi havirdhånam dæ~mhasva må hvårmå
te yaj¤apatirhvår¶∂t. Vi¶ƒustvå kramatåmuru
våtåyåpahata~m rak¶o   yacchantåm pa¤ca.

Lord of yajna, Vishnu, yajna is simple, straight
and natural. Bless and increase the materials of yajna.
Neglect not yajna, O man. May the master of yajna never
forsake it. Lord Vishnu, the sun, expands yajna to space
to purify the air, to cleanse the environment of evil and
pollution. Apply your mind and senses to purify the yajna
(and augment its power).

10. (Savita Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

ns �oL; fi Rok lfo �rq% iz fil �os¨ UU¿ U|'ouks fick � ZgqH;a Ók i Æ w".kks
gLrk fiH;ke~A v �Xu; � s tq"Va Ó x`ÊkE; �Xuh"kkse ÓkH;ka � tq"Va Ó
x`ÊkfeAA§ûúAA

Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyåm
pµu¶ƒo haståbhyåm. Agnaye ju¶¢am gæhƒåmya-
gn∂¶omåbhyåm ju¶¢am gæhƒåmi.

In this yajna of the creator, Lord Savita, I perform
the yajna with the heat of the sun and the cool energy of
the moon, and with the two-way motion of the pranic
energy of the air for the sake of the knowledge of fire

and of fire and water in the service of the Lord and his
children.

11. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

Hkw Ærk; fi Rok � ukj Ókr;s � Lo ~jf 'Hkfo[;s fi ®"k � a a n`§g fiUrk � a
nq;Z Ók% i`f 'FkO;keq ÆoZ¨Urfj fi{k �eUos fife i`f'FkO;kLRok�
ukHkkS fi lkn;k �E;& fn fiR;k¿UUm�iLFksUU¿UXusfi
g �O;§j fi{kAA§ûûAA

Bhµutåya  två  nåråtaye  svarabhivikhye¶am
dæ~mhantåm duryå¨ pæthivyåmurvantarik¶a-
manvemi. Pæthivyåstvå nåbhau sådayåmyadityåí
upastheígne havya~m rak¶a.

I set the vedi of yajna on the navel of the earth
and in the centre of the sky for the prosperity of living
beings and eradication of poverty and selfishness. Open
the doors of the homes on earth and let us rise to the
sky for visions of heavenly bliss. Lord of yajna, Agni,
protect our yajna and the holy materials for oblations.

12. (Ap-Savita Devate, Parameshthi Prajapati °Rshi)

i�fo=ksfi LFkks oS".k�O;~kS� lfo�rqoZ®fi% izl�o
mRifiquk�E;|PNfiæs.k i�fo=ksfi.k� lw;Z®fiL; jR|'efHÓk%A
nsoh fijkiks¿vxzsxqoks¿vxzsi Æ qoks¿xz fi¿-UUb �ee �| ; �Ka
ufi;�rkxzsfi ;�Kififr§ lÆqèkkRkqaÓ ;�Kififra nso�-;qofie~AA§ûüAA

Pavitre stho vai¶ƒavyau saviturva¨ prasava
utpunåmyacchidreƒa  pavitreƒa  sµuryasya
ra‹mibhi¨. Dev∂råpoí agreguvoí agrepuvoígraí
imamadya yaj¤am nayatågre yaj¤apati~m
sudhåtum yaj¤apatim devayuvam.

In this cosmic yajna of Lord Savita, holy fire and
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wind are two carriers of yajna, sanctified by the ceaseless
showers of the purest rays of the sun. The holy waters
electrified by the sun, raised by the fire and carried by
the wind travel through space and sky and shower on
the earth to feed the growth of life. May the same divine
rays of the sun, fire and wind, and the holy water carry
the yajna ever forward, and may these and the yajna
bless the yajnapati to move ever onward with health,
wealth and noble virtue.

13. (Indra Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

UU;qÆ"ek¿UUbUæksfiUU¿Uo`.khr o`=k�rw;sZ®fi ;Æw;feUæfieo`.khèoa o`=k�rw;sZR
izksf{kfirk LFkA v�Xu;sfi Rok� tq"Va�a izks{kk fiE;�Xuh"kksekfiH;ka
Rok� tq"Va� izks{kkfife A nSO;kfi;� deZ®fi.ks 'kqUèkèoa nso;�T;k;�S
;}ksUU¿-U'k fiq¼k% ijkt �?uqfj �na o�LrPN fiqUèkkfe AA§ûýAA

Yu¶måí indroívæƒ∂ta vætratµurye yµuyamindrama-
væƒ∂dhvam vætratµurye prok¶itå stha. Agnaye två
ju¶¢am prok¶åmyagn∂¶omåbhyåm två ju¶¢am
prok¶åmi. Daivyåya karmaƒe ‹undhadhvam
devayajyåyai yadvoí‹uddhå¨ paråjaghnuridam
vastacchundhåmi.

In the cloud-break-up, Indra, the sun, raises the
waters. On the break-up, the waters act under Indra,
Sun and wind. The waters are holy and you are sanctified
by the showers. I consecrate yajna for the sake of agni,
fire. I sanctify yajna for the sake of agni and soma, fire
and water. Be pure and seasoned for noble action, for
godly yajna. If there be things gone impure and polluted,
I purify the same with yajna for you.

14. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

'kekZ�L;ofièkw®rR§j{kksUU¿Uofièkwrk�¿vjkfir�;ksUU¿UfnfiR;k�LRoxfif'l izfr�

RokfnfifrosZÙkq A vfæfijfl okuLi�R;ks xzkokfifl iÆ̀Fkqcfiqèu�%
izfr� RokfnfiR;k�LRoXosfiÙkq AA§ûþAA

›armåsyavadhµuta~m    rak¶oívadhutåíaråtayodityå-
stvagasi prati tvåditirvettu. Adrirasi vånaspatyo
gråvåsi pæthubudhna¨ prati två- dityåstvagvettu.

The home of yajna is blessed. Evil is washed off.
Selfishness and want is eliminated. Yajna is the shield of
the earth, this home is the shield of the earth. Know this
and the earth knows this and responds in covenant. Yajna
is the cloud in the vast sky, replete with water for the
earth. It feeds and is fed by the greenery. It is the
preserver of the earth and the sky. Know this and the
yajna responds in covenant.

15. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

Uv�XusLr�uwjfifl ok�pks fo�ltZ®fiua ns�oohfir;s Rok x`Êkfe
cÆ̀gn~ xzÓkokfl okuLi�R;% l¿UUb�na n�sosH;ksfi g�fo% 'kfieh"o
lqÆ'kfefi 'keh"oA UUUUgfofi"o`ÆQnsfg� gfofi"oÆ̀QnsfgfiAA§ûÿAA

Agnestanµurasi våco visarjanam devav∂taye två
gæhƒåmi   bæhadgråvåsi vånaspatya¨ saíidam
devebhyo havi¨ ‹am∂¶va su‹ami ‹am∂¶va.
Havi¶kædehi havi¶kædehi.

Yajna is the metaphor of Agni in fire, wood and
soma stone, speaking in the divine voice. I do it for the
devas to receive the gift of divine bliss. Prepare, prepare
the holy food for the fire. Offer it to the gods and receive
the divine bliss. Come, come fragrance of life, from the
flames of yajna-fire.

16. (Vayu Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

oq ÆQDoqÆQV ~ks �UU¿Uf'l eèkfiqftà Æ¿UUb"k�ewtZ�ekofin� Ro;kfi
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o�;§lfi†ÆkÆr§& lfi†kra ts"e o�"kZofì¼ef'l izfrfi Rok
o�"kZofì¼a osÙkqÆ ijkfiiw®r�§j{k�% ijkfiiwrk�
vjkfir�;ks¿UUi figr�§j{kksfi ok�;qok�sZ fofofiuÙkqQ UUUUn�soks ofi% lfo�rk
fgjfi.;ikf'.k% izzzfrfix`H.kk�Ro|PNfi®æs.k ik�f.kuÓkAA§ûöAA

Kukku¢oísi  madhujihvaíi¶amµurjamåvada  tvayå
vaya~m samghåta~m samghåtam je¶ma var¶a-
væddhamasi prati två var¶avæddham vettu
paråpµuta~m rak¶a¨ paråpµutå aråtayoípahata~m
rak¶o våyurvo vivinaktu devo va¨ savitå hiraƒya-
påƒi¨ pratigæbhƒåtvacchidreƒa påƒinå.

You are the voice of the dawn soaked in honey-
dew. Bring us the taste of life, strength of energy and the
light of wisdom and, with you, we’ll win the battles of
the world. Lord of rain as you are, open for us the flood-
gates of showers. Sin is washed off, miseries are gone,
evil is eliminated. May the wind refine and carry your
gifts around. May the Lord of life and light hold you
fast and bless you with his hand of gold.

17. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

èk`|"V fij RL;iÓkUU¿UXus¿v �|Xuek �ekna®fi tfg� fu"Ø �O;kn fi§l �sèkk
ns fio �;taÓ ogA èk Æz qoe fifl i`f 'Fkoha n fi `§g czã �ofufi Rok
{k=k�ofufi ltkr�oU;qifinèkkfe� HkzkrfìO;L; o�èkk;fiAA§û÷AA

Dhæ¶¢irasyaípå'gneí  agnimåmåda≈  jahi ni¶kra-
vyåda~m  sedhå  devayajam  vaha. Dhruvamasi
pæthiv∂m dæ~mha brahmavani två k¶atravani
sajåtavanyupadadhåmi bhråtævyasya vadhåya.

Agni, Lord of yajna, bold and fearless you are,
come and blow out the fire that consumes flesh cooked
or raw; light the fire that brings holy men together for
common good. Firm as you are, hold the earth steady

and advancing. Protect the Brahmana for knowledge,
protect the Kshatriya for justice and peace, protect all
mankind and living beings. I call upon you for the protection
of life, for the destruction of the enemies of life.

18. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

UUvXus� czãfi x`H.kh"o èk�#.ÓkeL;�Urfjfi{ka n`§g czã�ofufi
Rok {k=k �ofufi ltkr �oU;qi finèkkfe � HkzkrfìO;L; o�èkk; fiUUA
èk�=kZefifl� fno¯ n`§g czã�ofufi Rok {k=k�ofufi ltkr�&
oU;qifinèkkfe� HkzkrfìO;L; o�èkk;fiA fo'okfiH;�LRok'kkfiH;�¿U-
Umifinèkkfe� fprfi LFkksèoZ�fprk�s Hk`x fiw.kk �efXÔUfijlk�a rifilk
rI;èoe~AA§ûøAA

Agne brahma gæbhƒ∂¶va dharuƒamasya-ntarik¶am
dæ~mha bæahmavani två k¶atravani sajåtavanyu-
padadhåmi bhråtævyasya vadhåya. Dhartramasi
divam dæ~mha brahmavani två k¶atravani
sajåtavanyupadadhåmi bhråtævyasya vadhåya.
Vi‹våbhyastvå‹åbhyaíupa-dadhåmi cita sthor-
dhvacito bhægµuƒåma∆girasåm tapaså tapya-
dhvam.

Lord of yajna, Agni, you are the centre-hold of
the universe. Accept our hymns of praise and worship.
Expand the light and love in our heart. I hold on to you
for the protection of knowledge, justice and love for all
like myself and for the elimination of the enemies of the
joy of life. Lord of the cosmic dance of existence, protect
and extend our vision of higher knowledge, justice and
love of life as ourselves, and eliminate the enemies of
the joy of life. We hold on to you for freedom and
fearlessness from all directions in time and space.
Children of the earth, be sanctified in freedom and
fearlessness in your heart and soul, be consecrated in
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It is food consecrated by yajna, water purified by
yajna. It is food for the devas, our body, senses, mind
and soul. Take it for strength and energy, for smartness
and vitality, for virtue and action toward a long and full
life. May the Lord Savita, with His unstinted and
generous hand, bless us with the gifts of light and life on
the earth in abundance.

21. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

ns �oL; fi Rok lfo �rq% iz fil �os¨ UU¿ U|'ouks fick � ZgqH;a Ók iw Æ".kks
gLrkfiH;ke~A la ofiikfe� jleki�¿vks"kfièkhf'Hk�% leks"kfièk;k�s
jl s fiuA l§j R s or h �t Zx firh fH k % i ` P; Ur k �ú l a
eèk fi qerh �eZèk fi qerhfHk% i`P;Urke~ AA§üûAA

Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyåm
pµu¶ƒo haståbhyåm. Sam vapåmi samåpaí
ío¶adh∂bh∂¨ samo¶adhayo rasena. Sa~m revat∂r-
jagat∂bhi¨ pæcyantå~m sa≈ madhumat∂r-madhu-
mat∂bhi¨ pæcyantåm.

With the joint action of the light of the sun and the
vital warmth of the earth, and with the up and down
movement of the breath of air, I carry on a triple yajna in
this creation of Lord Savita. The waters join and nourish
the herbs, and the herbs join to produce the juices. The
juices are mixed with the soothing herbs, and the soothing
herbs with the honey-sweet juices. The yajna goes on.
Keep it up and on for the sake of life and good health.

22. (Yajna Devata, Antyasya Aagni Sautram Devate
Parameshthi Prajapati °Rshi)

Utu fi;R;S Ro �k � la;kS fieh �ne �Xusfj �ne �Xuh"kkse fi;ksfj �"ks Rok fi
?k�e~k�sZUU¿Ufl fo�'ok;fiq®#�#izfiFkk¿UUm�# izfiFkLo�k�s# rsfi ;�Kififr%

the bright and blazing discipline of the energy of life and
the law of existence.

19. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

'kekZ �L;o fièkw®r R§ j{kksUU¿Uo fièkwrk �¿UUvj Ókr �;ksUU¿Ufn fiR;k �
LRoxfif'l izfr� RokfnfifrosZÙkqA f'èk"k.kÓkfl io�Zrh izfr�
Rokfn fiR;k �LRoXosfiÙkq fn �o fi% LdfiEHk �uhjfifl fèk�"k.kk fifl
ikoZr�s;h izfrfi Rok io�Zrh osfiÙkqAA§ûùAA

›armåsyavadhµuta`m rak¶oívadhµutåíaråtayoí-
dityåstvagasi prati tvåditirvettu. Dhi¶aƒåsi parvat∂
prati tvådityåstvagvettu   diva¨ skambhan∂rasi
dhi¶aƒåsi pårvatey∂ prati två parvat∂  vettu.

Yajna is the source of joy, it is joy itself. Evil is
eliminated, selfishness is eliminated. Yajna is the protective
cover of the earth. Let the children of the earth know
this. The chant is the voice of omniscience. It is the light
of heaven and main-stay of the stars. The chant is the
music of the showers and the thunder of the clouds. Let
the children of the earth know, let the beneficiaries of
heaven know and realize.

20. (Savita Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

èkk �U; ~efl fèku Æ qfg n � soku~ izk �.kk; fi Roksnk �uk; fi Rok
O;k �uk; fi Rok A nh �?kkZeuÆq izfl fifr �ek; fiq"ks èkka n �soks o fi%
lfo �rk fgj fi.;ikf '.k �% izfr fix`H.kk�Ro|PN fiæs.k ik �f.kuk �
p{Ókq"ks Rok e�ghuk�a i;ksfiUU¿UflAA§üúAA

Dhånyamasi dhinuhi devån   pråƒåya tvo-  dånåya
två vyånåya två. D∂rghåmanu prasitim-åyu¶e dhå≈
devo va¨ savitå hiraƒyapåƒi¨ pratigæbhƒåtvacchi-
dreƒa påƒinå cak¶u¶e två mah∂nåm payoísi.
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izFkrkE
j
k�|Xu"Vs� Rop�a ek fgfi§lhí�soLRoÓk lfo�rk Jfii;rÆq

of"k�Z"BsUU¿Uf'èk ukdsfiAA§üüAA

Janayatyai två sa≈yaum∂damagneridamagn∂-
¶omayori¶e två gharmoísi vi‹våyururuprathåí uru
prathasvoru  te  yaj¤apati¨  prathatåm-agni¶¢e
tvaca≈ må hi~ms∂d-devastvå savitå ‹rapayatu
var¶i¶¢heídhi nåke.

The yajna I perform is for the well-being and
prosperity of all on earth. The materials I offer is for
Agni, to atomize in the fire. It is for Agni and Soma,
generative powers of nature, for the production of food.
The fire of yajna is the life of the earth, it is universal.
Expand it, O man, and join the generative powers of
nature. May the Lord of Yajna, Agni, expand it for
universal happiness. May the fire never injure your
protection of body and wealth. May Lord Savita mature
and perfect your yajna and bring about a very heaven of
bliss on the earth.

23. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

ek Hks�ekZ lafofiDFkk�¿vrfies#;Z�KksUU¿Urfies#�;ZtfiekuL; i�ztk
Hkfiw;kr~ f=k�rk;fi Rok f}�rk;fi RoSd�rk;fi RokAA§üýAA

Må bhermå sa≈vikthåí atameruryaj¤oítamerur-
yajamånasya prajå bhµuyåt tritåya två  dvitåya
tvaikatåya två.

Fear not, be firm in faith. Yajna is an act of faith.
May the yajaman’s children and other people be faithful.
Keep it up for three: fire, action and the materials; for
the purification of air and rain; and for the sole aim of
happiness and well-being.

24. (Dyauvidyutau Devate, Parameshthi Prajapati °Rshi)

ns �oL; fi Rok lfo �rq% iz fil �os¨ UU¿ U|'ouks fick � ZgqH;ak fi i Æ w".kks
gLrkfiH;ke~ A vknfinsUU¿UèojRo`Qra®fi n�sosH;�¿UUbUæfiL; ck�gqjfif'l
nf{ Ók.k% l �gÏ fiHk`|"V% 'k �rrs fitk ok �;qj fifl fr �Xers fitk
f}"k�rks o �èk%AA§üþAA

Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyåm
pµu¶ƒo haståbhyåm.  Ådadeídhvarakætam
devebhyaí indrasya båhurasi dak¶iƒa¨ sahasra-
bhæ¶¢i¨ ‹atatejå våyurasi tigmatejå dvi¶ato
vadha¨.

In this world of Lord Savita’s creation, I perform
the sacred act of yajna for the well-being of the holy
ones, for benefit from the light of the sun, soothing peace
of the moon and the vital breath of air. It is the mighty
arm of the sun working with a hundred thousand rays
maturing the vegetation on earth. It is the caressing power
of the wind and the generative shower of the clouds on
all forms of life for growth and energy. It is the death of
mutual opposition, the elimination of hate and the
resolution of contradictions.

25. (Savita Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

i`fFk fifo nso;t �U;ks"k fiè;kLr � s ewy � a ek fg fi§fl"ka o � zta
xfiPN xk�s"Bku �a o"kZ®firq r�s |kScZ®fièkk�u nsfio lfor% ijReL;aÓk
i`f 'FkO;kú 'k �rsu � ik'k � S;ks Z ¨ UU¿ ULekU}s|'"V � ;a p fi o �;a
f} Æ"eLrerk�s ek ekS fio~QAA§üÿAA

Pæthivi devayajanyo¶adhyåste mµulam må hi~msi¶am
vrajam gaccha go¶¢hånam  var¶atu te dyaurba-
dhåna deva savita¨ paramasyåm pæthivyå~m ‹atena
på‹airyoísmåndve¶¢i yam ca vayam dvi¶ma-
stamato må mauk.

Lord Savita of light and glory, I shall never do
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congregation, bring the light of heaven on earth.

27. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

xk�;�=ks.kfi Rok� NUnfilk� ifjfix`Êkfe� =kS"VfiqHksu Ro�k� NUnfilk�
ifjfix`Êkfe� tkxfirsu Rok� NUnfilk� ifjfix`Êkfe A lq Æ{ek
pkflfi f''k�ok pÓkfl L;k�suk pkflfi lÆq"knkfi pk�L;wtZ®fiLorh�
pkfl� i;fiLorh pAA§ü÷AA

Gåyatreƒa två chandaså parigæhƒåmi trai¶¢u-
bhena två chandaså parigæhƒåmi  jågatena två
chandaså parigæhƒåmi. Suk¶må cåsi ‹ivå cåsi
syonå cåsi su¶adå cåsyµurjasvat∂ cåsi payasvat∂
ca.

The earth is beautiful, kind and gracious, rich in
comfort and security, food and energy, overflowing with
the honey-sweet juices of fruits. It is so by virtue of
yajna. I dedicate myself to yajna with the inspiring music
of gayatri, ecstatic freedom of trishtubh, and illuminating
expansiveness of jagati.

28. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

iqÆjk ozwÆQjL;fi fo�l`iksfi foj|I'kÂqnk�nk;fi i`f'Fkoha th�onkfiuqe~A
;keSj fi;¡'p �Uæe fifl Lo �èkkf 'HkLrkeq Æ èkhj Óklks¿vuq Æfn'; fi
;tUrsA izks{Ók.kh �jklkn fi; f}"k �rks o�èk ~ks�UU¿UflAA§üøAA

Purå krµurasya visæpo virap‹innudådåya pæthiv∂m
j∂vadånum. Yåmairaya≈‹candramasi svadhå-
bhiståmu dh∂råsoí anudi‹ya yajante. Prok¶aƒ∂r-
åsådaya dvi¶ato vadhoísi.

Lord of virtue and power, having taken up the
earth with its generative power, you placed it in the region
of the moon (peace and beauty) in life-friendly space.

violence to the fertility of the earth, mother of vegetation.
The earth is sacred, seat of yajna for the holiest of the
holy. May the fragrance of yajna rise to the clouds and
reach the sun and shower rain and light on the earth
from heaven. On this holy seat of yajna, whoever
oppresses us, and whom we oppose, bind him down
with a hundred bonds and leave him not.

26. (Savita Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vik�j#¯ i`f'FkO;S nsfio�;tfiuk}è;kla o�zta xfiPN xk�s"Bkua�
o"kZ®firq r�s |kScZ®fièkk�u nsfio lfor% ijReL;aÓk i`f'FkO;kú
'k�rsu� ik'k�S;ksZ̈¿LekU}s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"eLrerk�s ek
ekSfio~Q A vjfijk�s fnoa� ek ifiIrks æ�IlLr�s |ka ek LofiQu~
o�zta xfiPN xk�s"Bku �a o"kZ®firq rs� |kScZ®fièkk�u nsfio lfor%
ijReL;akfi i`f'FkO;kú 'k�rsu� ik'k�S;ksZ¨UU¿ULekU}s|'"V� ;a p fi
o�;a f}Æ"eLrerks� ek ekSfio~QAA§üöAA

Apårarum pæthivyai devayajanådvadhyåsam
vrajam gaccha go¶¢hånam var¶atu te dyau-
rbadhåna deva savita¨ paramasyåm pæthivyå~m
‹atena på‹airyoísmåndve¶¢i yam cha vayam
dvi¶mastamato må mauk. Araro divam må papto
drapsaste  dyåm  må  skan  vrajam  gaccha go¶¢hå-
nam var¶atu te dyaurbadhåna deva savita¨ para-
masyåm pæthivyå~m ‹atena på‹airyoí småndve¶¢i
yam ca vayam dvi¶mastamato må mauk.

I destroy the evil from the earth which is the holy
seat of yajna. Go to the congregation for knowledge,
and shower the rain of knowledge and light of heaven
on the earth. Lord Savita of light and glory, who ever
opposes our yajna and whoever we oppose, bind him
with a hundred bonds and leave him not. The wicked
must not stop the light of heaven. The bubbles of his
drink must not vitiate the nectar. Keep going to the
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Brave men of honour and virtue take up mighty arms
and eliminate the destructive, and restore its powers and
dignity. Pious men in advance perform yajna with
oblations of rejuvenating materials and restore the
generative powers of the earth. Men of virtue perform
yajna, fight negativities and keep the balance of nature.
Yajna is the death of the enemies of life.

29. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

izR;fiq"V�§j{k�% izR;fiq"Vk�¿vjÓkr;k�ss fu"VfiIr�§j{kk�s fu"VfiIr�k�¿&
vjkfir;%A vfufif'krksUU¿Ufl li%�f{k}ÆkÆftua®fi Rok okt�sè;k;S�
lEekfi|TeZ A UUUUizR;fiq"V�§j{k�% izR;fiq"V�k�¿vjÓkr;k�s fu"VfiIr�§j{kk�s
fu"V fiIrk �¿vj Ókr;% A vfu fif'krkUU¿Ufl li%�f{k}k �ftuha®fi
Rok okt�sè;k; �S lEe Ók|TeZAA§üùAA

Pratyu¶¢a~m   rak¶a¨   pratyu¶¢åíaråtayo   ni¶¢apta~m
rak¶o ni¶¢aptåíaråtaya¨.  Ani‹itoísi sapatnak¶i-
dvåjina≈ två våjedhyåyai sammårjmi. Pratyu¶¢am
rak¶a¨ pratyu¶¢åí aråtayo ni¶¢apta~m rak¶o
ni¶¢aptåí aråtaya¨. Ani‹itåísi sapatnak¶idvåjin∂m
två våjedhyåyai sammårjmi.

Yajna is not a sharp-edged weapon of destruction
but a peaceful mode of regeneration. The lawless are
uprooted, the selfish are driven out. I take up the yajna
materials for the recuperative purpose and consecrate
these for the offering. The force of yajna is positive, of
love and non-violence, but it is most effective in
operation. It corrects the lawless, converts the selfish
and eliminates the destructive. I honor this power for
the sustenance of nature, life and humanity.

30. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vfnfiR;S� jkLuÓkfl� fo".kksfio�sZ"i~ks �¿L;ÆwtsZ RokUU¿UnfiCèksu Ro�k�
p{kÆq"kkofii';kfe A v�Xusf'tZ�àkflfi lqÆgwnsZRosH;�k�s èkkEusfièkkEus
es Hko� ;tfiq®"ks;tq"ksAA§ýúAA

Adityai   råsnåsi   vi¶ƒorve¶poísyµurje   tvåí-
dabdhena två cak¶u¶åvapa‹yami. Agnerjihvåsi
suhµurdevebhyo dhåmne dhåmne me bhava yaju¶e
yaju¶e.

Yajna, you are the nectar of life for the earth. You
are the presence of Vishnu, the creative power of yajna.
You are life on the earth and light in the sky. You are the
tongue of Agni, tasting the sweets of life. I see this
presence in truth with steady and blessed eye for the
sake of food, energy, and the light of life, in every place
and in every chant of mantra. You are so close, invoked
so freely, so be gracious for me too.

31. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

l�fo�rqLRoÓk izl�o¿UUmRiqfiuk�E;|PN fi®æs.k i�fo=ksfi.k� lw;Z®fiL;
jR|'efHkfi%A l�fo�rqoZ®fi% izl�o¿UUUUmRifiquk�E;|PNfi®æs.k i�fo=ksfi.k�
lw;Z®fiL; j R|'efHk fi%A rstks fiUU¿Ufl 'kq ÆØefiL; �e`r fief 'l èkke �
uke Ókfl fiz �;a n � sokuk�euÓkèk`"Va nso �;t fiueflAA§ýûAA

Savitustvå prasavaí utpunåmyacchidreƒa
pavitreƒa sµuryasya ra‹mibhi¨. Saviturva¨
prasavaí utpunåmyacchidreƒa pavitreƒa sµuryasya
ra‹mibhi¨.  Tejoísi ‹ukramasyamætam-asi dhåma
nåmåsi priyam devånåm-anådhæ¶¢am devayajana-
masi.

Yajna, I consecrate you in the creation of Savita
with a ceaseless shower of the purest rays of the sun. I
consecrate you all in this cosmic yajna of Savita with a
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ceaseless shower of the purest rays of the light of Divinity.
You are the light and fire. You are the life and immortality.
You are the heaven, you are the Word, you are the darling
of the devas, fearless and inviolable, you are the lord of
worship for the pious, you are the light and life for
humanity.

bfr izFkeks¿è;k;% AA

CHAPTERñII

1. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

∑Î§".kksfiUU¿UL;k[kjsR"B¨ksUU¿UXu;fis Ro�k� tq"V�a izks{kkfife� osfnfijfl
c�fgZ"ksfi Ro�k� tq"V�k�a izks{kkfife c�fgZjfifl ÏÆqXH;LRo�k� tq"V�a
izks{kk fifeAA§ûAA

Kæ¶ƒoísyåkhare¶¢hoígnaye två ju¶¢a≈ prok¶åmi
vedirasi barhi¶e två ju¶¢åm prok¶åmi barhirasi
srugbhyastvå ju¶¢a≈ prok¶åmi.

Yajna is seated in the vedi carved out on the
ground, and it is carried to the sky by the winds. I refine
and consecrate the holy offerings for the fire in the vedi.
The fragrance rises to the sky for the higher vedi there
for the formation of waters. I refine and enrich the holy
materials/offerings consecrated by the fire for the yajna
in the sky. The yajna is holy waters floating in the sky
for showers on the earth. I refine, enrich and consecrate
the holy materials of oblations, offered with ladles into
the fire, for yajna from the sky.

2. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vfn fiR; � S O;qUn fiuefl � fo".kks fi Lr Æ qik¨sUU¿UL;w.kZ ÓUUeznla Rok
Lr`.kkfe Lokl�LFkka ns�osH;�k�s Hkqofiir;s� Lokg�k� Hkqofiuir;s�
Lokgkfi HkwÆrkuk�a irfi;s� LokgkfiAA§üAA

Adityai vyundanamasi vi¶ƒo stupoísyµurƒa-
mradasam två stæƒåmi svåsasthåm devebhyo
bhuvapataye svåhå bhuvanapataye svåhå
bhµutånåm pataye svåhå.

Yajna is shower of life for the earth. It is the fiery
flag-pole of Vishnu. I refine the offerings with the stony
grinder and cover the snug and beautiful vedi with food
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yajaman’s protection from above for the peace and
progress of the world. Agni, worthy of worship, study
and meditation, and worshipped, studied and researched
through yajna, is the ultimate haven of the world, and
yajna is the highest creative and productive action of
humanity performed individually and collectively.

4. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

oh�frgkfis=ka Rok dos |ÆqeUr�§lfefièkhefg A
vXufi s cÆ `gUrfieèo �jsAA§þAA

V∂tihotra≈ två kave dyumanta~m samidh∂mahi.
Agne bæhantamadhvare.

Agni, Lord Omniscient, may we, in this yajnic act
of love and non-violence, light the fire of yajna, great
and blazing giver of the gifts of joy and prosperity, and
may we, through this yajna, worship, study and meditate
on you, Lord Almighty, greater than the greatest, most
glorious and most generous giver of the light of
happiness.

5. (Yajna Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

l�fenfifl� lw;ZÓUULRok iqÆjLrkfir~ ikrÆq dL;Ók|'pn�fHk'kfiLR;SA
l �Uf '®o �rqck � Zgw LFk �¿UUÅ.kZ®fieznla Rok Lr`.kkfe Lokl �LFka
n�sosH; �¿vk Ro �k� olfioks # �æk¿vkfifn�R;k% lfinUrqAA§ÿAA

Samidasi sµuryastvå puraståt påtu kasyå-
‹cidabhi‹astyai.  Saviturbåhµu  sthaíµurƒa-
mradasa≈ två stæƒåmi svåsastham devebhyaí
å två vasavo rudråíådityå¨ sadantu.

Yajna: you are samidha, food of Agni, for the
illumination of rare qualities. May the sun, with its two-
fold power of illumination and rejuvenation, protect and

for the devas. The yajna is for the Lord of the earth, it is
for the Lord of the world, it is for the Lord of all the
creatures, it is for the best creative souls among humanity.

3. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

x�Uèk�oZLRokfi fo�'okofilqÆ% ifjfinèkkrÆq fo'o�L;kfjfi"VÔS�
;tfiekuL; ifj�fèkjfiL;�|Xufj �M¿UUbZ ÓUU®fM �r%A UUUUbUæ fiL;
ck�gqj fi®f 'l nf{fik.k�k �s fo'o �L;kfjfi"VÔS � ;t fiekuL;
ifj�fèkj fiL; �|Xufj �M¿UUbZÓUU®fM �r%A UUUUfe �=kko# fi.kkS RoksÙkj Rr%
ifjfièkÙkka èk Æz qos.k� èkeZÓUU.k�k� fo'o �L;kfj fi"VÔS� ;tfiekuL;
ifj �fèkj fiL; �|Xufj �M¿UUbZ ÓUU®fM �r%AA§ýAA

Gandharvastvå vi‹våvasu¨ paridadhåtu vi‹va-
syåri¶¢yai yajamånasya paridhirasyagni-
riŒaí∂Œita¨. Indrasya båhurasi dak¶iƒo
vi‹vasyåri¶¢yai yajamånasya paridhirasyagni-
riŒaí∂Œita¨. Mitråvaruƒau tvottarata¨ pari-
dhattåm dhruveƒa dharmaƒå vi‹vasyåri¶¢yai
yajamånasya paridhirasyagniriŒaí∂Œita¨.

Agni, Lord Supreme of the light and life of the
universe, worthy of worship and worshipped through
yajna, is Gandharva, the rest and haven of the world that
holds the earth and the Divine Word. It is Agni, the fire
and the sun, and Indra, the wind and rain of the cosmic
energy that feeds and sustains the dynamics of existence.
It is Mitra and Varuna, complementary motions of the
cosmic circuit which feed and maintain the vitality of
life. May Gandharva uphold the yajna and be all-round
protector of the yajaman for the welfare of the world.
May yajna, the right hand of Indra, provide for all-round
protection of the yajaman toward the welfare and
advancement of humanity. May Mitra and Varuna by
their natural and inviolable dharma, provide for the
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prepare you in advance for the yajna and higher life.
May all the eight Vasus (abodes of life), eleven Rudras
(sustainers of life) and twelve Adityas (lights and
durations of life in time) come and participate in the
rejuvenation as in the spring session of yajna. For this
refinement and advancement of life I cover the yajna-
vedi, snug, beautiful and pleasing, with holy offerings.

6. (Vishnu Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

UU?k` ÆrkP; fifl t Æ qgwukZEu �k � lsna fi � z;s.k � èkkEuk fi fiz �;§
ln�¿vklhfin ?kÆ `rkP;fiL;qiRHk`ÂkEu�k� lsna fi�z;s.k � èkkEukfi
fi�z;§ ln�¿vklhfin ?kÆ̀rkP;fifl èkÆzqok ukEu�k� lsna fiz�;s.k�
èkkEuk fi fiz �;§ ln �¿vklh fin UUUUfiz �;s.k � èkkEuk fi fiz �;§
ln �¿vklh finA èk Æ z qok¿v filnÂ Æ `rL; � ;ksuk � S rk fo fi".kks
ikfg ik�fg ;�Ka ik�fg ;�Kififra ik�fg eka ;fiK�U;~e~AA§öAA

Ghætåcyasi juhµurnåmnå sedam priyeƒa dhåmnå
priya~m sadaí ås∂da ghætåcyasyupabhænnåmnå
sedam priyeƒa dhåmnå priyam sadaí ås∂da
ghætåcyasi dhruvå nåmnå sedam priyeƒa
dhåmnå priya~m sadaíås∂da priyeƒa dhåmnå
priya~m sadaí ås∂da. Dhruvåí asadannætasya
yonau tå vi¶ƒo påhi påhi yaj¤am påhi
yaj¤apatim påhi måm yaj¤anyam.

You are an instrument of yajna, Juhu by name, the
ladle to offer oblations into the fire. With your own dear
place and position in the yajna, enrich this home with all
the gifts of plenty. You are Upabhrta by name, close by
to carry offerings for the fire. With your own dear position
and power, bless this happy home with all the gifts of
joy. You are Dhruva by name, firm and inviolable in yajna.
With your own dear power and potential grace this

blessed home with all the gifts of peace, freedom and
progress. Be with this happy place, dwell here with all
power, potential and grace, firm, secure, inviolable, in
this blessed home of yajna, the seat of truth and
righteousness. Vishnu, Lord Omnipresent and Universal
yajna, protect all these, preserve and advance the yajna,
protect and bless the yajnapati, save me and protect and
advance the organization and system of yajna.

7. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vXusfi oktf't�n~ oktaÓ Rok lfj�";URkaÓ okt�ftr�§ lEekfi|TeZA
ueksfi n�sosH;fi% Lo�èkk fi�r`H;fi% lÆq;efis es Hkw;kLre~AA§÷AA

Agne våjajid våjam två sari¶yanta≈ våjajita~m
sammårjmi. Namo devebhya¨ svadhå pitæbhya¨
suyame me bhµuyåstam.

Agni is the Lord of light and life, it is fire both
physical and vital. It is the giver and purifier of food and
the secret of victory and glory. It is fast in motion and
action, burning up the libations and sending them up
into the sky. I worship Agni and refine agni through yajna
for food and energy, light and victory. Salutations to the
Devas, celestial powers of light; food for the Pitris,
powers of nourishment. May they both help us with
food and energy to win honour and glory for us.

8. (Vishnu Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vLofiQÂe�| ns�osH;�¿vkT;�§ lafHkfiz;kl�eÄ~f?Ókz.kk fo".kks�
ek RokofiØfe"k�a olfiqerheXus rs PN�k��;keqifiLFks"k�a fo".k�k�s
LFkkufielh�r¿UUbUækfis oh�;Z~eo`Q.kksnwÆèo~ksZUU¿Uèo�j¿vkLFkkfir~AA§øAA

Askannamadya devebhyaí åjya~m sambhriyåsa-
ma∆ghriƒå vi¶ƒo må tvåvakrami¶a≈ vasumat∂-
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magne te cchåyåmupasthe¶a≈ vi¶ƒo sthånam-
as∂taí indro v∂ryamakæƒodµurdhvoídhvaraí
åsthåt.

Vishnu, Lord Omnipresent, universal yajna, I bring
libations of ghee, pure and secure, for the devas through
the fire of the vedi. Agni, Lord of Yajna, may I never
neglect or violate yajna, and I pray I may always live in
your protective shade. The fire in the vedi is the seat of
Vishnu. It rises from the vedi to the vast sky and from
there the sun and wind carry it all round and convert it
into the noblest acts of the devotees.

9. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vXu�s osg�k�sZ=ka osnÆwZR;¨eofirk� a Roka |kokfii`f'Fkoh¿vo� Roa
|kok fii`f 'Fkoh |Lo fi"V � �Ñí � sosH; �¿ UUbUæ �¿vkT; fi su g �fo"kk fi
HkwÆRLokgk � la T;ksfrfi"kk� T;ksfrfi%AA§ùAA

Agne verhotra≈ verdµutyamavatå≈ två≈
dyåvåpæthiv∂í ava tva≈ dyåvåpæthiv∂ svi¶¢akæd-
devebhyaí indraíåjyena havi¶å bhµutsvåhå sa≈
jyoti¶å jyoti¨.

Agni, Lord of light and life, protect the act of
yajna into the fire, protect the fiery rise of fragrance into
the sky, protect the heaven and the earth, and may the
heaven and the earth carry on your blessed purpose of
yajna. May the sun, light of the world, with its radiance
convert the libation of holy materials into the richest
food for nature and for holy men. This is the voice of
Divinity.

10. (Indra Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

e;h�nfeUæfi¿UUb|'Uæ�;a nfièkkRo�Leku~ jk;kfis e�?kokfiu% lpUrke~A
v�LekofiQ§ lURo�k�f'k"kfi% l�R;k ufi% lURo�k�f'k"k�¿UUmifigwrk

i`f'Fkoh ek�rksi� eka ifìf'Fkoh ek�rk àfi;rke�|XujkXuhfièkzk�r~
Lokgk fiAA§ûúAA

May∂damindraíindriyam dadhåtvasmån råyo
maghavåna¨ sacantåm. Asmåka`m santvå‹i¶a¨
satyå na¨ santvå‹i¶aíupahµutå pæthiv∂ måtopa
måm pæthiv∂ måtå hvayatåmagnirågn∂-dhråt
svåhå.

May Indra, Lord Supreme of power and glory,
in-vest me with the powers of sense and mind. May He
enrich us all with the knowledge, wealth and prosperity
of the world. May all our hopes and aspirations come
true and turn into blessings for all of us. May the mother
earth invoked and served by us be kind and bless us.
May Agni bless us from the vedi, the seat of yajna, with
the gifts of fire. This is the voice of Divinity.

11. (Dyavaprithivi Devate, Parameshthi Prajapati °Rshi)

mifigwrk�s |kS|'"i�rksi� eka |kS|'"i�rk àfi;rke �|XujkXuhfièkzk�r~
Lokgk fi A ns �oL; fi Rok lfo �rq% i fi zl �o¨sUU¿U|'ouk fi sck � ZgqH;a Ók
iwÆ".kks gLrkfiH;ke~ A izfrfix̀ÊkE;��Xus"VBÆkÆL;~s®u� izk'uÓkfeAA§ûûAA

Upahµuto dyau¶pitopa må≈ dyau¶pitå hvayatå-
magnirågn∂dhråt svåhå. Devasya två savitu¨
prasaveí‹vinorbåhubhyå≈ pµu¶ƒo haståbhyåm.
Pratigæhƒåmyagne¶¢våsyena prå‹nåmi.

Heavenly Father, invoked and worshipped! May
the Heavenly Father receive me into His care and bless
me with the gifts of fire from the vedi, the seat of yajna.
In this blessed world of Savita’s creation, you receive a
free flow of good health and nourishment from the arms
of Ashwinis and the hands of Pusha, nature’s currents
of energy and the motions of vital air. Yes, with my own
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mouth, I take in the food and inhale the breath of life
from the vital fire of the Lord’s yajna. This is the voice
of Divinity.

12. (Savita Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

, Æra rs fi nso lfor; � ZKa izkg Æ qcZ`g �Lir fi;s cz �ã.k fi sA rsu fi
;�Kefio� rsufi ;�Kififr�a rsu� ekefioAA§ûüAA
Eta≈ te deva savitaryaj¤a≈ pråhurbæhaspataye
brahmaƒe. Tena yaj¤amava tena yaj¤apati≈
tena måmava.

Lord Savita, this is the yajna of creation, the
dynamics of existence and the paths of living in Dharma
with knowledge, action and worship together in yajna.
This yajna is for thee, they say. It is for Brihaspati, man
of knowledge, and Brahma, man of faith and vision, to
know and receive the highest gifts of yajna. Lord of
existence, save yajna by yajna, save yajnapati by yajna,
save me by yajna.

13. (Brihaspati Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

eukfis tÆwfrtqZÓUU"krk�ekT;fiL;� c`g�Lifrfi;Z�Kfe�ea rfiuks�Rofjfi"Va
; �K§lfe �ea n fièkkrqA fo'os fi ns �okl fi¿ UUb �g ek fin;Urk �&
eksýEizfr fi"BAA§ûýAA
Mano jµutirju¶atåmåjyasya bæhaspatiryaj¤a-
mima≈ tanotvari¶¢a≈ yaj¤a~m samima≈
dadhåtu. Vi‹ve devåsaíiha mådayantåmo3m
prati¶¢ha.

The mind is fast, instant in motion. May my mind
benefit from the offerings of yajna. May Brihaspati, Lord
of the wide world, expand the yajna of existence. May
the Lord sustain this yajna of ours in love and peace
without violence. May the powers of nature be ever fresh,
may all good people ever rejoice by yajna. (Be firm by

Om, the voice of existence, the Eternal Word, the very
name of the Divine. Om and yajna is our haven. Let it be
so in our heart.)

14. (Agni Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

UU, Æ"kk r fi s¿UUvXus l �feÙk;k � oèkZ ÓUULo � pk p fi I;k;LoA
o �fèk � Z"kh �efg fi p o �;ek p fi I;kfl"khefgA U U U UvXus fi
oktf't}ktaÓ Rok llÆ̀okú LkaÓ okt�ftr�§lEekfi|TeZAA§ûþAA

E¶å teíagne samittayå vardhasva cå ca
pyåyasva. Vardhi¶∂mahi ca vayamå ca
pyåsi¶∂mahi. Agne våjajidvåja≈ två
sasævå`msa≈ våjajitam̀ sammårjmi.

Agni, Lord of the fire of Yajna, this samidha (fuel
wood) is food for you. Burn with it, grow, expand and
illuminate. With the growth of yajna, expand us too in
body, mind and soul. We shall grow, and we shall expand
in body, mind and soul. Agni, you are food. You are
knowledge, speed and motion. You are the lord of
knowledge, speed and progress and the winner of
victories. For the growth of food and knowledge, for
the acceleration of speed and motion, and for the sake
of victory over want and evil in life, we study, refine and
multiply the power of fire through yajna for the common
good.

15. (Agni-Shomau Devate, Parameshthi Prajapati °Rshi)

Uv �Xuh"kkse fi;ks �#|Tt fifr �euwTt fi s"k a � okt fiL; ek izl �osu �
izksgk fifeA v �Xuh"kksek � S reifiuqnrk �a ;k¨sUU¿ULeku~ }s|'"V� ;a
p fi o �; a f} Æ"ek s okt fiL; Su a i zl �o sukik fi s g k fe A
UUb�Uæk�XU;ks#|Ttfifr�euwTtsfi"k�a oktfiL; ek izl�osu� izksgÓkfe A
b�Uæk�Xuh reifiuqnrk�a ;ks̈UU¿ULeku~ }s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"eks
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okt fiL;Sua izl �osukik fisgkfeAA§ûÿAA

Agn∂¶omayorujjitimanµujje¶am våjasya må
prasavena prohåmi. Agn∂¶omau tamapanu-
datå≈ yoísmån dve¶¢i yam ca vayam dvi¶mo
våjasyainam prasavenåpohåmi. Indrågnyo-
rujjitimanµujje¶am våjasya må prasavena
prohåmi. Indrågn∂ tamapanudatå≈ yoísmån-
dve¶¢i yam ca vayam dvi¶mo våjasyainam
prasavenåpohåmi.

Let us follow Agni and Soma, lords of fire and
water and win whatever this duo has won. With
inspiration for growth and development, we dedicate
ourselves to study and work. May Agni and Soma ward
off whoever hates us. For the sake of growth and
development, we reject whatever we don’t approve. Let
us follow Indra and Agni, lords of power and fire, and
win what this duo can win. With inspiration for growth
and development, we dedicate ourselves to study and
research. May Indra and Agni ward off whatever/
whoever hates us. For the sake of growth and
development, we reject whatever we all hate.

16. (Dyavaprthivi and Mitravarunau Devate, Parameshthi
Prajapati °Rshi vyantu iti Uttrardhasy Agni Devata)

olq fiH;LRok # �æsH; fiLRokfn �R;sH; fiLRo �k � latk fiukFkk a
|koki`fFkoh fe �=kko# fi.kkS Rok � o`"VÔk fiorke~ A UUO;Urq Æ
o;k �sÙkQ§fjgk fi.kk e�#rk � a i`"kfirhxZPN o�'kk i`|'ufiHkwZÆRok
fnoaÓ xPN� rrkfis uk�s o|̀'"V�ekofig A p�{kÆq"ik¿vfiXusUU¿Ufl�
p{kfi qesZ ikfgAA§ûöAA

Vasubhyastvå rudrebhayastvådityebhyastvå
sa≈jånåthå≈ dyåvåpæthiv∂ mitråvaruƒau två
væ¶¢yåvatå≈. Vyantu vayokta`m rihåƒå marutå≈

pæ¶at∂rgaccha va‹å pæ‹nirbhµutvå divam gaccha
tato  no  væ¶¢imåvaha.  Cak¶u¶påíagneísi
cak¶urme påhi.

Yajna is dedicated to the study of eight Vasus,
supports of life, eleven Rudras, catalytic agents of the
justice of existence, and twelve Adityas, centres of
gravity and balance of nature. May we, with science and
reason, know with reference to the sun and the earth
what we can achieve with the yajna extended in space.
May Mitra and Varuna, currents of vital energy, protect
and enrich the world with rain. May the oblations in
yajna rise to the sky with the wind, and from the sky to
the sun with the cosmic currents, and bring down from
there showers of rain to feed the rivers of earth. Just as
birds go to rest in their nests, so do we, devotees of the
Lord, meditate on the secrets of vaidic hymns to
discover the mysteries of yajna. Agni, Lord of light and
life, you are the giver of vision. Protect my eye and
bless me with vision.

17. (Agni Devata, Devala °Rshi)

;a i fifj �fèka i �;Zèk fiRFkk �¿vXus fi nsoi �f.kfHk fixqZ Æáek fiu% A ra
rfi¿UU,ÆreuqÆ tks"akfi HkjkE;�s"k usÙonfiips�r;kfirk¿v�Xus% fi�z;a
ikFkksUU¿U-ih fire~AA§û÷AA

Yam paridhi≈ paryadhatthåíagne deva-
paƒibhirguhyamåna¨, Tam taíetamanu jo¶am
bharåmye¶a nettvadapacetayåtåíagne¨ priya≈
påthoíp∂tam.

Agni, Lord of light and life, you hold and sustain
the law of Dharma observed by the powers of nature
and celebrated in the songs of the seers. I accept and
act within the bounds of that law and feed upon the
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foods provided by nature and yajna. May I never neglect
or violate that law. May I never be ungrateful to the Lord.
May I never lose the vision of Divinity.

18. (Vishvedeva Devata, Parameshthi Prajapati °Rshi)

l �úÏ �oHkk fixk LFk �s"kk c Æ̀gUr fi% izLrjsR"Bk% i fifj �èks;k fi'p
ns �ok%A b �eka okp fie �fHk fo'o fi s x` Æ.kUr fi¿vk �l|k �|Leu~
c�fgZf"Ók ekn;èo �úLokg �k� okV~AA§ûøAA
Sa`msravabhågå sthe¶å bæhanta¨ prastare¶¢hå¨
paridheyå‹ca devå¨. Imå≈ våcamabhi vi‹ve
gæƒantaíåsadyåsmin barhi¶i mådayadhva`m
svåhå vå¢.

Stay firm, dedicated children of the earth, on the
rock-bed foundations of knowledge and justice, and,
great and expansive within the bounds of Divine law, sit
around this yajna fire on seats of grass, chanting the
holy songs of praise, offering the honey-sweets of your
produce to the fire and receiving from agni, in return,
the nectar of life. Thus you celebrate the Lord’s gift of
life. Thus you enjoy in unison. Surrender and play your
part, this is the voice of Divinity.

19. (Agni-Vayu Devate, Parameshthi Prajapati °Rshi)

?kÆ̀rkphfi LFkks� èkq;kSZÓ ikr§ lqÆEus LFkfi% lqÆEus ekfi èkÙke~ A
;K� uefi'p r�¿UUmifi p ;�KL;fi f'k�os l|Urfi"BLo� |Lo~"Vs
e�s l|Urfi"BLoAA§ûùAA
Ghætac∂ stho dhuryau påta`m sumne stha¨
sumne må dhattam. Yaj¤a nama‹ca ta'upa ca
yaj¤asya ‹ive santi¶¢hasva svi¶¢e me
santi¶¢hasva.

Fire and wind are foremost movers of the wheels
of yajna. Replete in nutriments such as ghee and water,

they are nature’s agents of the growth and sustenance
of humanity in comfort and joy. Yajna and humility are
auspicious for you. Be firm in your devotion and
performance and you will live happy in the protective
shade of the Divine.

20. (Agni-Sarasvati Devate, Parameshthi Prajapati °Rshi)

vXusfiUU¿UnCèkk;ksUU¿U'khre ik�fg ekfi fn�|ks% ik�fg izflfiR;S
ik�fg nqfjfi"VÔS ik�fg nqjfiÁ�U;k¿vfifo�"ka ufi% fi�rqa o`fiQ.kq A
lÆq"knk� ;ksukS� Lokgk� okM�Xu;sfi lao�s'kifir;s� Lokgk� ljfiLoR;S
;'kksHk �fxU;S � Lokgk fiAA§üúAA

Agneídabdhåyoí‹∂tama påhi må didyo¨ påhi
prasityai påhi duri¶¢yai påhi duradmanyåí
avi¶a≈ na¨ pitum kæƒu. Su¶adå yonau svåhå
våŒ-agnaye sa≈ve‹apataye svåhå sarasvatyai
ya‹obhaginyai svåhå.

Agni, Lord of universal yajna, giver of life, free
and without fear, save yajna from evil and violence, save
me from suffering, save me from bondage, make our
food free from poison and inedibles, may our home be
a blessed place of peace and happiness. This oblation
is for Agni, protector of the home and the earth, this is
for Sarasvati, voice of the Divine, sister of honour.

21. (Prajapati Devata, Vamadeva °Rshi)

o�sn~k�sUU¿Uf'l ;su� Roa nfiso osn n�sosH;kfis os�nksUU¿UHkfio�Lrsu� eáaÓ
os�nks Hkfiw;k%A nsokfi xkrqfonks xk�rqa fo�Ùok xk �rqfefirA
eufilLir¿UUb�ea nfiso ;�KúLokgk� okrsfi èkk%AA§üûAA

Vedoísi yena tva≈ deva veda devebhyo vedoí-
bhavastena mahya≈ vedo bhµuyå¨. Devå
gåtuvido gåtum vittvå gåtumita. Manasaspataí
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ima≈ deva yaj¤a`m svåhå våte dhå¨.

Prajapati, Lord of the universe, omniscient, you
are Veda, Divine Word Itself. The knowledge, by virtue
of which you are omniscient for the seers and sages
who know the Veda and the ways of the world, is the
knowledge for me too. Enlighten me with that. The seers,
having realized that knowledge of existence, sing the
hymns and follow the paths of virtue. Lord of mind and
knowledge, take this yajna with the winds to the heights
of heaven and place it there. Our oblations for that yajna.

22. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

la c �fgZj fiÄ~Drkúg �fo"kk fi ?k` Ærsu � lek fifn �R;SoZl fi qfHk �%
lEe�#f‰fi%A lfeUækfi s fo�'on fisosfHkjÄ~Drka fn�O;a uHkkfis
xPNrÆq ;r~ LokgkfiAA§üüAA

Sa≈barhira∆ktå`m havi¶å ghætena samådityair-
vasubhi¨ sammarudbhi¨. Samindro vi‹vadeve-
bhira∆ktå≈ divya≈ nabho gacchatu yat svåhå.

Let the yajna-vedi be covered with havan materials
seasoned with ghee and offered by the best of devotees,
and let the fragrance, carried by fire, wind and currents
of energy, rise to the heights of the sky with Adityas,
Vasus and Maruts and, there in the regions of light, the
sun would mix the fragrance with its rays and convert it
into vital vapour to shower on earth as water.

23. (Prajapati Devata, Vamadeva °Rshi)

dLRok � foe fi q×pfr � l Ro �k � foeq fi×pfr � dLeS fi Ro �k �
foe fi q×pfr � rLeS fi Rok � foe fi q×pfr A iks"kk fi; � j{k filka
Hkk �®x ~ks �UU¿UflAA§üýAA

Kastvå vimu¤cati sa två vimu¤cati kasmai två
vimu¤cati tasmai två vimu¤cati. Po¶åya
rak¶aså≈ bhågoísi.

(i) Who leaves (offers) the oblations into the fire?
Who releases nature-materials into the cosmic yajna of
creation? The yajnapati. Prajapati, Lord Creator and
father of His creatures. For what purpose? For Self
realization. For His purpose of creation. For
nourishment, for preservation and protection, for
destruction of the destroyers.

(ii) Who gives you away/up? He gives you
away/up. For what purpose/to what end? For Self-
realization/self-negation. For nourishment: you are the
share of the good and the protectors; even of the wicked
and the destroyers, but, for their punishment and
destruction.

24. (Tvashta Devata, Vamadeva °Rshi)

la opZÓUUlk� i;filk� la r�uw®f'HkjxfiUefg� eufil�k� l§f''kosufiA
Ro"V Ók l Æ qn=kk � s � fon fièkkr Æ q jk;k s U U¿ Uu fi qek"V q Z r �Uo ¨k s
;f}fy fi"Ve~AA§üþAA

Sa≈ varcaså payaså sa≈ tanµubhiraganmahi
manaså sa`m ‹ivena. Tva¶¢å ‹udatro vidadhåtu
råyoínumår¶¢u tanvo yadvili¶¢am.

May Lord Tvashta, eternal maker and generous
giver, bless us with lustre of character and light of
knowledge, food for body, mind and senses, peace and
nobility of mind, good and glowing health of body. May
the Lord grant us all kinds of wealth and stability. May
He complete and perfect whatever is wanted in our body
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and mind and refine us with culture and virtue.

Let us advance with holy light and lustre, honey-
sweets of food and blooming health, and a mind at peace
with noble aspirations, and attain all round prosperity.
And may Tvashta, Eternal Maker and generous giver,
complete what is lacking in our life and refine us to a
state of perfection.

25. (Vishnu Devata, Vamadeva °Rshi)

Ufn�fo fo".kÆqO;~ZØúLr � tkx firsu� PNUnfil�k� rr�ks �
fuHkZÓUUDr�ks� ;ks̈UU¿ULekU}s|'"V� ;a pfi o�;a f}�"eks̈sUUUU¿UUrfjfi{ks�
fo".kÆqO;~ZØúLr� =kS"V fiqHksu� PNUnfil �k� rr�ks� fuHkZÓUUDr�ks�
;¨ksUU¿ULekU}s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"e% ifìfFk�O;ka
fo".kÆqO;Z~ØúLr xk;�=ks.k� PNUnfilk � rr�ks� fuHkZÓUUDr�k� s s
;k¨sUU¿ULekU}s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"ek¨sUU¿ULeknÂkfin�L;S
iz fifr �"Bk;k �¿vx fiUe � Lo¨% la T;ksfr fi"kkHkweAA§üÿAA

Divi vi¶ƒurvyakram̀sta jågatena chandaså tato
nirbhakto yoísmåndve¶¢i yam ca vayam dvi¶moí
ntarik¶e vi¶ƒurvyakra`msta trai¶¢ubhena
chandaså tato nirbhakto yoísmåndve¶¢i ya≈ ca
vayam dvi¶ma¨ pæthivyåm vi¶ƒurvyakra~msta
gåyatreƒa chandaså tato nirbhakto yoísmån-
dve¶¢i ya≈ ca vayam dvi¶moísmådannåd  asyai
prati¶¢håyåí aganma sva¨ sa≈ jyoti¶åbhµuma.

Vishnu, yajna, performed with the ecstatic chant
of jagati verses, reaches the regions of the sun, and from
there eliminates all that opposes us and all that we oppose
for the sake of life. Vishnu, yajna, performed with the
spontaneous chant of trishtubh verses, rises up to the
middle regions of the sky, and from there eliminates all
that opposes us and all that we oppose for the sake of

life. Vishnu, yajna, performed with the joyous chant of
gayatri verses, goes over the earth, and from there
eliminates all that opposes us and all that we oppose for
the sake of life. Feeding on the gifts of nature purified
by yajna, let us rejoice, and in the service of the balance
and harmony of life and existence, let us rise to the heights
of heaven and we’ll be one with the light of knowledge
and Dharma.

26. (Ishvara Devata, Vamadeva °Rshi)

Lo�;�aHkwjfifl� Js"Bkfis jR|'eoZÓUUp�ksZ�nk¿vfifl� opksZ®fi es nsfgA
lw;Z ÓUUL; �k �o`r �eUoko fi®rsZAA üöAA

Svayambhµurasi ‹re¶¢ho ra‹mirvarcodåí asi
varco me dehi. Sµuryasyåvætamanvåvarte.

Lord of the universe, self-existent, self-refulgent,
greatest of all, giver of light and honour, give me light
and honour. I follow the path of the sun in orbit, the
path of Dharma revealed by you.

27. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

vXusfi x̀girs lqx̀gi�frLRo;kfiUU¿UXus�UU¿Uga xÆ̀gififruk Hkw;kl§&
lqx`gi�frLRoa e;kfiUU¿UXus x`Ægififruk Hkw;k%A UUv�LFkÆwfj .kk�S
xkgZÓUUiR;kfu lUrq 'k�r§fgek�% lw;ZÓUUL;k�o`r�eUokofi®rsZAA§ü÷AA

Agne gæhapate sugæhapatistvayåígneíha≈
gæhapatinå bhµuyåsa`m sugæhapatistva≈
mayåígne gæhapatinå bhµuyå¨. Asthµuri ƒau
gårhapatyåni santu ‹ata`m himå¨
sµuryasyåvætam-anvåvarte.

Agni, Lord of the House of Existence, Master of
knowledge and the fire of yajna, great as you are as the
keeper and sustainer of the world, so may I too, with
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you as the ideal, be a good and efficient house holder.
And you too, over me, head of this family, be the
protector and sustainer of this household. May we two,
husband and wife, together perform the duties of the
home for a good hundred years. May I follow the path
of life like the sun in orbit, the path of Dharma revealed
by you.

28. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

vXus fi ozrirs o � zre fipkfj"k � a rn fi'kd � a rUe fi sUU¿Ujkèkh �ne �ga
;¿UU, �okUU¿U|'Le � l~ks �UU¿U|LeAA§üøAA

Agne vratapate vratamacåri¶a≈ tada‹aka≈
tanmeí rådh∂damaham yaí evåísmi soísmi.

Agni, Lord of vows in the discipline of Dharma
and Truth, whatever vows at your behest I have followed
or would follow, I have followed and would follow
because you made it possible and would make it possible.
This me here, whatever I am, I am. Whatever I sow, so
shall I reap.

29. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

v�Xu;fis dO;�okgfiuk;� Lokg�k� lksekfi; firÆ̀er�s LokgkfiA
vi figrk �¿vl fi qjk � j{kk fiúfl osfn �"kn fi%AA§üùAA

Agnaye kavyavåhanåya svåhå somåya pitæmate
svåhå. Apahatåí asurå rak¶å~msi vedi¶ada¨.

This oblation is for Agni, Lord of knowledge and
giver of the gifts of knowledge and yajna through the
science of yajna-fire. This is for Soma, lord of peace
and prosperity and the beauty of the seasons and powers
of nourishment. In truth and according to the voice of
the Veda, the ignorant, the wicked, the cruel and unjust,

robbers and grabbers of the vedi, seat of yajna, asuras
of the earth are eliminated by righteous action for
humanity.

30. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

;s :�ikf.kfi izfreÆq×pekfiuk�¿vlqfijk�% lUrfi% Lo�èk;k� pjfi|UrA
i�jk �iqjkfis fu �iqjks � ;s HkjfiUR;�|Xu"Vk¡Yy �ks �dkr~ iz.kfi qnkR;�&
Lekr~AA§ýúAA

Ye rupåƒi pratimu¤camånåíasurå¨ santa¨
svadhayå caranti. Paråpuro nipuro ye
bharantyagni¶¢å~mllokåt praƒudåtyasmåt.

And who are the asuras? They are masters of
hypocrisy and the art of changing faces. Friends and
allies of the wicked, they encroach upon the rights of
others and fill their coffers with ill-gotten wealth. Enemies
of humanity, they roam around in the world like giants.
Agni, Lord of light, justice and social yajna, let them be
thrown out and eliminated from the face of this earth.

31. (Pitaras Devata, Vamadeva °Rshi)

v=kfi firjks ekn;èoa ;FkkHkk�xekofì"kk;èoe~A vehfienUr
fi �rjks fi ;FkkHkk �xeko` fi"kkf;"krAA§ýûAA

Atra pitaro mådayadhva≈ yathåbhågamå-
væ¶åyadhvam. Am∂madanta pitaro yathåbhåga-
måvæ¶åyi¶ata.

Trustees and guardians of society, men of
knowledge and wisdom, justice and merit, take your
share as you deserve and, in your own right and proper
place here, rejoice and celebrate the victory of yajna.
Make all others happy and, as they deserve on merit, let
them too rejoice and celebrate.
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 32. (Pitaras Devata, Vamadeva °Rshi)

uekfis o% firjks� jlkfi;� uekfis o% firjR% 'kks"kkfi;� uekfis
o% firjks th�ok;� uekfis o% firj% Lo�èkk;�S uekfis o%
firjks ?k�ks�jk;� uekfis o% firjks e�U;os� jUueksfi o% firj�%
firfijks� uekfis oks xÆ̀gkÂfi% firjks nÙk l�rks ofi% firjks
ns"eS �r} fi% firjks � okl¿vkèk fiÙkAA§ýüAA

Namo va¨ pitaro rasåya namo va¨ pitara¨
‹o¶åya namo va¨ pitaro j∂våya namo va¨
pitara¨ svadhåyai namo va¨ pitaro ghoråya
namo va¨ pitaro manyave namo va¨ pitara¨
pitaro namo vo gæhånna¨ pitaro datta sato va¨
pitaro de¶maitadva¨ pitaro våsa'ådhatta.

Salutations to the seniors of knowledge for the
joy of learning. Salutations to those seniors who fight
out exploitation. Salutations to the guardians of society
for the joy of life and the means of the good life.
Salutations for economic, social and political justice.
Salutations for the fight against suffering for the advent
of happiness. Salutations for righteous anger against the
wicked. Salutations to the seniors, leaders and the
guardians of knowledge, justice and well-being, life of
good health, prosperity and happiness. Come to our
homes and institutions and bless us with your gifts. Come
that we may offer you the best we have. Come and
accept our hospitality and gifts of clothes as mark of
gratitude.

33. (Pitaras Devata, Vamadeva °Rshi)

vkèkfiÙk firjks� xHk±Ó oqQek�ja iq"ofiQjÏte~ A
;Fks�g iq#R"kksUU¿Ulfir~AA§ýýAA

Ådhatta pitaro garbha≈ kumåra≈
pu¶karasrajam.  Yatheha puru¶oísat.

Teachers of knowledge, masters of wisdom, admit
into your house of learning this boy wearing a lotus
garland as a mark of desire for education. Accept him
and hold him here as a mother bears the foetus in her
womb so that he grows and is shaped into a brave and
cultured young man.

34. (Apo Devata, Vamadeva °Rshi)

Åt±� ogfiUrhjRe`raÓ ?kÆ̀ra i;fi% d�h�ykyaÓ ifj�Ïqrfie~A Lo�èkk
LFkfi r�iZ;fir es fi�rÏu~AA§ýþAA

ªUrja≈ vahant∂ramæta≈ ghæta≈ paya¨ k∂låla≈
parisrutam. Svadhå stha tarpayata me pit¿n.

Be masters of your own wealth and power and
manage it well with justice and in virtue. Offer liberal
hospitality with love and reverence to the senior
benefactors of society, men of knowledge, experience
and wisdom. Offer them delicious drinks of water and
nourishing juices, health giving milk and ghee, sumptuous
foods and honey-sweet fruits to their satisfaction.

bfr f}rh;ks¿è;k;% AA
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mifi RokXus g�fo"efirh?kÆ̀Zrkphfi;ZUrq g;ZrUUA
tqÆ"kLofi l�feèk�k�s eefiAAUUþAA

Upa tvågne havi¶mat∂rghætåc∂ryantu haryata.
Ju¶asva samidho mama.

O fire, bright and beautiful, generous giver, here
come to you my samidhas soaked in ghee and fragrant
things. Accept them, accept them.

5. (Agni Vayu Surya Devata, Prajapati °Rshi)

HkwHkqZo�% Lo¨®j~ UU|kSfjfio HkwÆEuk ifìf'Fkohofi ofj�E.kkA rL;ÓkLrs
i`fFkfo nso;tfu i` Æ"Bs¨UU¿U|Xue fiÂk �ne �Âk| �k �;kn fièksAAUUÿAA

Bhµur bhuva¨ svar dyauriva bhµumnå pæthiv∂va
varimƒå. Tasyåste pæthivi devayajani pr¶¢heí
gnimannådamannådyåyådadhe.

In expanse as vast as the bright heaven, in virtue
as firm and generous as the earth, agni is ever present
on the earth, in the sky and in heaven. Earth Mother,
seat of yajna by the devas (noble people and the powers
of nature) for the devas (good people and the powers
of nature), here on the ground in the vedi on your surface,
I place the sacred fire, consumer of the oblations of
food, for the sake of food and energy.

6. (Agni Devata, Sarparajni Kadru °Rshi)

vk;a xkS% i`|'ufi®jØeh �nlfinu~ ek�rjaÓ iÆqj% A
fi�rjaÓ p i�z;URLofi%AAUUöAA

Åya≈ gau¨ pæ‹nirakram∂dasadan måtara≈
pura¨. Pitara≈ ca prayantsva¨.

This earth, child of the sun and waters in space
— solid concentration of agni (fire) and apah (waters)
— revolves in its orbit round the sun, its father and

CHAPTERñIII

1. (Agni Devata, Angirasa °Rshi)

l �feèkk �|Xua n fi qoL;r ?k Æ̀rScksZ ÓUUèk; �rkfr fifFke~ A
vk|Le fiu~ g �O;k tqfigksru AAUUûAA

Samidhågni≈ duvasyata
ghætairbodhayatåtithim. Åsmin havyå juhotana.

Light up the fire and raise it with fuel, serve it like
an honourable guest with pure ghee, and offer rich
oblations of samagri into it, with love and faith.

2. (Agni Devata, Sushruta °Rshi)

lqlfife¼k; 'k�k�sfp"kfis ?kÆ̀ra rh�oza tqfigksru A
v�Xu; fis tk�rofi snlsAAUUüAA

Susamiddhåya ‹oci¶e ghæta≈ t∂vra≈ juhotana.
Agnaye jåtavedase.

To the fire, omnipresent, lit up, rising bright and
blazing, sanctifying everything around, offer libations of
ghee, pure, inflammable and purifying.

3. (Agni Devata, Bharadvaja °Rshi)

ra Rokfi l�fe|‰fijfXÔUjks ?k`Ærsufi o¼Z;kefl A
cÆ̀gPNk fispk ;fo"BÔAAUUýAA

Ta≈ två samidbhira∆giro ghætena vardhayå-
masi. Bæhacchocå yavi¶¢hya.

O agni, bright and beautiful, young and powerful,
generous giver of things, we offer samidhas and ghee
and raise you to the heights.

4. (Agni Devata, Prajapati °Rshi)
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sustainer in heaven, through the presence of its mother,
the waters in space.

7. (Agni Devata, Sarparajni Kadru °Rshi)

v �Ur'p fijfr jksp �ukL; izk �.kkn fiiku �rh A
O;fi[;u~ efg�"kks fnofie~AAUU÷AA
Anta‹carati rocanåsya pråƒådapånat∂.
Vyakhyan mahi¶o divam.

The power of Agni is light and energy/electricity
which creates and produces the circuitous currents-going
up as prana in the universe as well as in the body, and
the complementary currents going down as apana in the
body as well as in the universe. This universal energy of
Agni is a mighty power which is the light of heaven and
burns in the sun.

8. (Agni Devata, Sarparajni Kadru °Rshi)

f=k�§'k¼ke� fojÓktfr� oko~Q ifir�XÔUk;fi èkh;rs A
izfr� oLrks�jg� |qfHÓk%AAUUøAA
Tri`m‹addhåma viråjati våk pata∆gåya dh∂yate.
Prati vastoraha dyubhi¨.

Vak, the speech mode of Agni, dominates and
reveals thirty abodes of life (out of thirty-three) and is
used in the service of its lord, Agni, for the expression
of the light of knowledge with which the omniscient and
omnipresent power illuminates the world.

9. (Agni-Surya Devate, Prajapati °Rshi)

v �|XuT;ksZfr �T;ksZfr fi®j®R|Xu% Lokgk � lw;ksZ � T;ksfr �T;ksZfr �%
lw;Z�% LokgÓk A v�|XuoZpksZ� T;ksfr�oZpZ�% Lokgk� lw;ksZ�
opksZ� T;ksfr�oZp�Z% LokgÓk A T;ksfr�% lw;RZ% lw;k�sZ
T;ksfr �% LokgÓkAAUUùAA

Agnirjyotirjyotiragni¨ svåhå -sµuryo jyotirjyoti¨
sµurya¨ svåhå. Agnirvarco jyotirvarca¨ svåhå
sµuryo varco jyotirvarca¨ svåhå. Jyoti¨ sµurya¨
sµuryo jyoti¨ svåhå.

Agni, Supreme Spirit, is the light (jyoti) of
existence, and Light (jyoti), Eternal Consciousness, is
the identity of the Spirit. Vak, the virtual speech of Eternity
is the common attribute of both spirit and consciousness.

Sun, the Lord of Life, is the light (jyoti) of the
world, and Light (jyoti), Omniscience, is the identity of
the Sun, the Divine teacher of teachers. Veda, the universal
voice of Divinity is the common attribute of both the
knower (Sun) and knowledge (Omniscience).

Fire is the power and prosperity of the world,
and power and prosperity from the heat energy of fire is
converted to power by science and technology.
Tecknowledge with its language is for the common
benefit of both, the fire and the user.

The sun is the power and prosperity of the world,
and power and prosperity flows from the vital energy of
the sun converted to power by science and technology.
Tecknowledge with its language is for the common
benefit of both, solar energy and the user.

Light is the Lord and the Lord is Light. Light and
the Lord are one. Veda, knowledge, is coexistent with
both in unison. We offer the oblations to the Lord for
the Light in faith with reverence.

10. (Agni-Surya Devate, Prajapati °Rshi)

Ul�tw®ns�Zosufi lfo�=kk l�tw jk=;sUæfioR;k A tÆq"kk�.kks¿v�|XuoÓUsZrÆq
Lokgkfi A l�twn�sZosufi lfo�=kk l�tw®#�"klsUæfioR;k A tqÆ"kk�.k%
lw;kÓsZ osrÆq LokgÓk AAUUûúAA
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Sajµurdevena savitrå sajµu råtryendravatyå.
Ju¶åƒoí agnirvetu svåhå. Sajµurdevena savitrå
sajµuru¶asendravatyå. Ju¶åƒa¨ sµuryo vetu
svåhå.

May Agni, along with Savita in His creation and
the dark night of energy, receive this oblation.

May the Sun, along with Savita in His creation
and the dawn of morning energy, receive this oblation.

11. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

m�®i�®iz �;Urk fis¿vèo �ja eU=ka Ó okspsek �Xu; fi s A
vk�js¿v�Les pfi 'k`.o�rs AAUUûûAA

Upaprayantoí adhvara≈ mantra≈ vocemå-
gnaye. Åreí asme ca ‹æƒvate.

Close to the vedi, while we are performing this
sacred yajna, we chant the mantras for Agni who hears
the chant near at hand as well as far away.

12. (Agni Devata, Virupa °Rshi)

v�|XueÆwZ¼kZ fn�o% d�oqQRifrfi% ìf'FkO;k¿v�;e~ A
v�ikújsrkfiúfl ftUofr AAUUûüAA

Agnirmµurdhå diva¨ kakutpati¨ pæthivyåí ayam.
Apå~m retå~msi jinvati

This Lord of the earth, Agni, who rules on high
on top of heaven, constantly refreshes the generative
powers of the waters for the earth.

13. (Indragni Devate, Bharadvaja °Rshi)

m�Hkk okfifeUækXuh¿vkgÆqoè;Ók¿UUm�Hkk jkèÓkl% l�g eÓkn�;è;SfiA
m �Hkk nk �rkj Ókfo �"kkúj fi;h �.kke Æ qHkk okt fiL; lk �r;s fi gqos

oke~AAUUûýAA

Ubhå våmindrågn∂'åhuvadhyåí ubhå rådhasa¨
saha mådayadhyai. Ubhå dåtåråvi¶å~m
ray∂ƒåmubhå våjasya såtaye huve våm.

Indra (wind and electric energy) and Agni (heat
and fire), givers of energy, food, power and wealth, I
call upon you both and invoke you for the gift of
knowledge, energy, and food for joy and well-being.

14. (Agni Devata, Devavata and Bharata Rshis)

v�;a r�s ;ksfufiÍ�Z|Ro;k�s ;rkfis tk�rks¿vjkfispFkk%A
ra tk�uÂfiXu�¿vkjk�sgkFkÓk uks o¼Z;k j Rf;e~AAUUûþAA

Aya≈ te yonirætviyo yato jåtoí arocathå¨. Ta≈
jånannagnaí årohåthå no vardhayå rayim.

Agni, Lord of the Universe, the fire is born of
vayu, wind and electric energy, and, according to the
seasons, rises and shines and, like the suns, brightens
the world. Knowing that, and with the knowledge of
that, raise us and develop our power and wealth.

15. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

v �;fe�g ifizFk �eks èkÓkf; èkk�r`f'HkgksZrk�
;ftfi"Bks¿vèo�js"ohMÔfi%A ;eIufiokuk�s Hk`xfioks
fo##�pqoZusfi"kq f'p�=ka fo�Ho~a fo�'ksfofi'ksAAUUûÿAA

Ayamiha prathamo dhåyi dhåtæbhirhotå
yaji¶¢hoí adhvare¶v∂Œya¨. Yamapnavåno
bhægavo virurucurvane¶u citra≈ vibhva≈
vi‹evi‹e.

Here in the world of Lord Agni, the fire, placed
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and lighted in the vedi by the devotees, is the first and
foremost agent of yajna for production and development.
Adorable and worthiest of pursuit in study and research
through collective action of the most cherished kind as
it is, scholars of the science of heat and energy should
maintain and continue through their disciples the tradition
of research and development of this wonderful and
versatile power in laboratories and institutions in every
country for every community.

16. (Agni Devata, Avatsara °Rshi)

v�L; i�z%keuÈÆ |qrfi§'kÆq®ozaQ nqfinqßsÆ¿vßfi;% A
i; fi% lgÏ �lke`f" Óke~ AAUUûöAA

Asya pratnåmanu dyuta~m ‹ukra≈ duduhreí
ahraya¨. Paya¨ sahasrasåmæ¶im.

The Rishis and scholars dedicated to the study
of the heat and light of agni in yajna have discovered
and received the purest showers of the waters of life
from this timeless source-power of a thousand gifts of
achievement (just as you tend and milk the mother cow
and receive the gift of the purest nourishment for life).

17. (Agni Devata, Avatsara °Rshi)

r�uwÆik¿vfiXusUU¿Ufl r�Uo~a es ikák;ÆqnkZ¿vfiXu�sUU¿UL;k;fiqesZ nsfg
opk�sZnk¿vfiXusUU¿Ufl� opkÓsZ es nsfg A vXu�s ;Uesfi r�Uo~k�¿UUÅ�ua
rUe �¿vki` fi.k AAUUû÷AA

Tanµupåí agneísi tanva≈ me påhyåyurdåíagneí-
syåyurme dehi varcodåí agneísi varco me dehi.
Agne yanme tanvåí µuna≈ tanmaí åpæƒa.

Agni, you are protector of the body with health
and nourishment. Protect my body. You are the giver of

life. Give me full life. You are the giver of lustre and
glory. Give me lustre and glory. Whatever is short and
wanting in me, that, I pray, fulfil and complete and perfect.

18. (Agni Devata, Avatsara °Rshi)

bUèkÓkukLRok 'k�r§fgeÓk |ÆqeUr�§lfefièkhefg A o;fiLoUrks
o;�Lo`Qr�§lgfiLoUr% lg�LÑrfie~ A vXufis li%��nEHÓku�enfi-
Cèkklk�s¿vnÓkH;e~ A fp=kÓkolks Lo�|Lr rfis ik�jefi'kh;AAUUûøAA

Indhånåstvå ‹ata~m himå dyumanta~m samidh∂-
mahi. Vayasvanto vayaskæta~m sahasvanta¨
sahaskætam. Agne sapatnadambhanama-
dabdhåsoí adåbhyam. Citråvaso svasti te
pårama‹∂ya.

Agni, wonderful lord and treasure-home of the
wealth of the world, we, men of full life and vigour,
strong yet forbearing, fearless and irresistible, having
lighted the fire of yajna in worship of you — you, bright
and blazing, giver of life and health, strength and
forbearance, irresistible destroyer of enemies —we pray
that we keep the fire of yajna burning and bright in honour
and service of you. May we, by your grace and blessing,
overcome the want and hurdles of life and attain
prosperity and happiness. May we thus live on for a
hundred years and more.

19. (Agni Devata, Avatsara °Rshi)

la Roe fiXu� s lw; Ó Z®L; � opZ Ó®lkxFkk �% le`"kh fi.kkúLr Æqrsu fi A
la fiz�;s.k�� èkkEuk� le�gek;qfi"kk� la opZÓ®lk� la iz�t;k�
l§jk �;Liks"k fi s.k |Xe"kh; AAUUûùAA

Sam tvamagne sµuryasya varcasågathå¨
samæ¶∂ƒå~m stutena. Sa≈ priyeƒa dhåmnå
samahamåyu¶å sa≈ varcaså sa≈ prajayå sa~m
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sminllokeí smin k¶aye. Ihaiva sta måpagåta.

Revati — all the variety of wealth, good health,
sense and mind, knowledge, ethics, good conduct, cows,
etc. — may abound in this life, this body, this home,
this farm-house, everywhere in this world. Rejoice, never
forsake these. May these too never forsake you.

22. (Agni Devata, Vaishvamitra Madhuchhanda °Rshi)

l�§fg�rkflfi fo'o:�I;wtkZ ekfofi'k xkSi�R;sufiA UUmifi
RokXus fn�osfnfios� nks"kkfioLrfè�kZ�;k o�;e~ A uek�s
Hkj fiUr �¿UU,e fifl AAUUüüAA

Sa~mhitåsi vi‹varµupyµurjå måvi‹a gaupatyena.
Upa tvågne divedive do¶åvastardhiyå vayam.
Namo bharantaí emasi.

Immanent in all the forms of existence, universal
energy, come, inspire and bless me, as a protector and
sustainer. Agni, dispeller of darkness of the night, we
come to you for light day in and day out. With all our
wealth of food and energy, mind and intelligence, in all
humility and faith, we come to you.

23. (Agni devata, Vaishvamitra Madhuchhanda °Rshi)

jkt fiUreèo �jk.ka Ók xk �sike` ÆrL; � nhfnfifoe~ A
o¼Z Ó®eku �úLos nes fi AAUUüýAA

Råjantam-adhvaråƒåm gopåm-ætasya d∂divim.
Vardhamåna~m sve dame.

With all our wealth and power, in all faith and
humility, we come to Agni, bright and blazing, protector
and sustainer of yajnas, illuminater of Truth, Right and
the Law of existence, thriving in His own state of bliss.

råyaspo¶eƒa gmi¶∂ya.

Agni, celebrated by the Rishis’ songs of praise,
come full well with the light and glory and energy of the
sun to your own home of celebrity. Come that I may
also, with the same songs of praise and the pranic energy
of the sun, come to attain a happy home, full age, honour
and lustre, a good family and liberal means of life.

20. (Apo Devata, Yajnavalkya °Rshi)

vUèk� LFkkUèkksfi oks Hk{kh;� egfi LFk�� egkfis oks Hk{kh�;kst�Z
LFkkst± Ó® oks Hk{kh; jk �;Liks" Ók LFk jk �;Liks"a Ók oks
Hk{kh;AAUUüúAA

Andha sthåndho vo bhak¶∂ya maha stha maho
vo bhak¶∂yorja sthorja≈ vo bhak¶∂ya råyaspo¶a
stha råyaspo¶am vo bhak¶∂ya.

There are foods for health — herbs, vegetables,
grains, etc. — I would feed upon these to be strong.
There are foods for greatness — agni, vayu, electricity,
knowledge, etc. —I would feed upon these and be great.
There are foods for energy — water, milk, ghee, honey,
etc. — I would take these and be smart and energetic.
There are rich tonics — invigorating, rejuvenating — I
would take these to increase my competence and
efficiency.

(Know the quality of foods and drinks and take
what is good to maintain your health and efficiency).

21. (Vishvedeva Devata, Yajnavalkya °Rshi)

jsofirh� jefièoe�|LeU;ksuÓko�|Leu~ xk�s"Bs̈UU¿U|Le¡Yy�k�sd¨sUU¿U|Leu~
{k;fisA b�gSo Lr� ekifixkrAAUUüûAA

Revat∂ ramadhvamasminyonåvasmin go¶¢heí-
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24. (Agni Devata, Vaishvamitra Madhuchhanda °Rshi)

l ufi% fi�rsofi lwÆuosUU¿UXufis lwik;�uks Hkfio A
lpfiLok u% Lo�Lr;fis AAUUüþAA

Sa na¨ piteva sµunaveígne sµupåyano bhava.
Sacasvå na¨ svastaye.

Agni, as father to the child, be the father, guardian
and protector for all of us. Be with us always, for
happiness and well-being.

25. (Agni Devata, Subandhu °Rshi)

vXus� Roa uk�s¿vUrfie¿UUm�r =kk�rk f''koks Hkfiok o:�F;~%A
olqfi®j®R|XuoZlfiqÜkzok�¿vPNÓk uf{k |ÆqeÙkfie§jRf;a nÓk%AAUUüÿAA
Agne tvam noí antamaí uta tråtå ‹ivo bhavå
varµuthya¨. Vasuragnirvasu‹ravåí acchå nak¶i
dyumattama~m rayim då¨.

Agni, life of our life, saviour, kind and gracious,
be an intimate friend and giver of goodness. Vast abode
of all, brilliant and all-percipient, bless us richly with the
brightest wealth and knowledge of the world.

26. (Agni Devata, Subandhu °Rshi)

ra Rokfi 'kksfp"B nhfno% lqÆEuk;fi uwÆuehfiegs� lf[kfiH;%A
l uk fi s ck sfèk Ük z q Æèkh go fieq# �";k .kk fi s¿v?kk; �r%
l fieLekr~AAUUüöAA
Ta≈ två ‹oci¶¢ha d∂diva¨ sumnåya nµunam∂mahe
sakhibhya¨. Sa no bodhi ‹rudh∂ havamuru¶yå
ƒoí aghåyata¨. samasmåt.

Lord of the universe, Light of life, purest of the
pure and self-luminous, we pray sincerely for happiness
for us and our friends. May the Lord enlighten us and
hear our chant of yajna, may He save us from sin and

evil.

27. (Agni Devata, Shrutabandhu °Rshi)

bM �¿UU,áfnfir �¿UU,fg � dkE; �k�¿UU,r fiUU A
ef;fi o% dke�èÓkj.ka Hkw;kr~ AAUUü÷AA
Idaíehyaditaí ehi kåmyåí eta. Mayi va¨
kåmaŒharaƒa≈ bhµuyåt.

Come earth, come freedom, justice and
abundance. May all desires come true wholly. May the
Lord in-vest me with the stability of ambition and
fulfilment thereof.

28. (Brihaspati Devata, Prabandhu °Rshi)

lk� seku �úLo fij.ka Ñ.kÆqfg czfiã.kLirs A
d�{kho fiUr � a ;¿vkS fif ''kt% AAUUüøAA

Somåna~m svaraƒa≈ kæƒuhi brahmaƒaspate.
Kak¶∂vanta≈ yaíau‹ija¨.

Lord of Eternal knowledge, keen as I am for
knowledge and learning like a very child of Wisdom,
shape me into a scholar with a sense of ethical values, a
persuasive speaker and a teacher and maker of
rejuvenating tonics, whole, for body, mind and soul.

29. (Brihaspati Devata, Medhatithi °Rshi)

;ks jsRoku~ ;ks¿vfieho�gk ofilÆqfoRifiq®|'"V�o¼ZÓ®u% A
l ufi% fl"kDrÆq ;LrqÆj% AAUUüùAA
Yo revån yoíam∂vahå vasuvitpu¶¢ivarddhana¨.
Sa na¨ si¶aktu yastura¨.

May He who is Lord of wealth and knowledge,
who destroys pain, grief and disease, who is the knower
of all the good things of the world, who gives all physical
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and spiritual strength, who is keen and instant in doing
and having things done, may He bless us with all virtues
and good actions.

30. (Brahmanaspati Devata, Varuni Saptadhriti °Rshi)

ek u�% 'k§lk�s¿vjfi#"kks èkÆw£r% iz.k�Ä~ eR;ZÓ®L; A
j{k Ók .kks czã.kLirs AAUUýúAA

Må na¨ ‹a`msoí araru¶o dhµurti¨ praƒa∆
martyasya. Rak¶å ƒo brahmaƒaspate.

May our songs of praise never be lost. Lord of
the universe and of the Divine Word, save us against the
selfishness and violence of the mortals.

31. (Aditya Devata, Varuni Saptadhriti °Rshi)

efgfi =kh�.kkeok fisUU¿ULrq |qÆ{ka fe�=kL;kfi;Z�E.k% A
nÆ qjk �èk"k �± o# fi.kL; AAUUýûAA

Mahi tr∂ƒåmavoístu dyuk¶a≈ mitrasyåryamƒa¨
Durådhar¶am varuƒasya.

Lord of the universe, may the generous and
inviolable protection of the three, Mitra (pranic energy
both internal and external), Varuna (air and water), and
Aryama (sun and stability) be ours for the divine
knowledge of the Veda, illuminating, irresistible, and great.

32. (Aditya Devata, Varuni Saptadhriti °Rshi)

u�fg rs"kkfie�ek p��u ukèofilq okj�.ks"kfiq A
bZ'k fis fj�iq®jR?k'kfi§l%AAUUýüAA

Nahi te¶åmamå cana nådhvasu våraƒe¶u. ∫‹e
ripuragha‹a~msa¨.

Never in their homes, nor in their paths of life,

nor ever in their defences, shall there be any enemy or a
supporter of evil. The Lord is in command of the life of
the pious devotees.

33. (Aditya Devata, Varuni Saptadhriti °Rshi)

rs fg iÆq=kklk�s¿vfnfi®r�s% iz th�ol�s eR;ZÓk; A
T;ksfr �;ZPN �UR;tfiÏe~ AAUUýýAA

Te hi putråsoí adite¨ pra j∂vase martyåya.
Jyotiryacchantyajasram.

Mitra, pranic energy, Varuna, air and water, and
Aryama, the sun, they are the children of Imperishable
Nature. They provide inexhaustible light and energy for
the life and sustenance of the mortals on earth.

34. (Indra Devata, Madhuchhanda °Rshi)

d�nk p��u Lr�jhjfifl� usUæfi l'pfl nk�'kq"kfisA
mik�sisÂq efi?ko�u~ Hkw®;�¿UUbÂq r�s nkUakfi ns�oL;fi i`P;rsAAUUýþAA

Kadå cana star∂rasi nendra sa‹casi då‹u¶e.
Upopennu maghavan bhµuyaí innu te dånam
devasya pæcyate.

Indra, lord of generosity and well-being, when is
it that you don’t wholly favour the man of charity,
overwhelming him with gifts of knowledge and joy? Lord
giver of power and prosperity, your gifts of reward for
karma (action), again and again, constantly, follow upon
the philanthropists’ acts of charity.

35. (Savita Devata, Vishvamitra °Rshi)

rr~ lfifo�rqoZ®jfis.;�a HkxksZÓ® ns�oL;fi èkhefg A
fèk;k�s ;ks ufi% izpk�sn;kfir~ AAUUýÿAA
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Tatsaviturvareƒyam bhargo devasya dh∂mahi.
Dhiyo yo na¨ pracodayåt.

Let us meditate on the blazing glory of Savita,
Lord Creator, pure and generous giver of light and
happiness — glory which is magnificent, most worthy
of our choice. And may the Lord with His grace inspire
our mind and will to dedicate ourselves to noble actions.

36. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

ifjfi rs nÆwMHkk �s jFkk�sUU¿ULek¡üAA¿vfi'uksrq fo�'orfi% A
;su� j{kfifl nk�'kq"kfi% AAUUýöAA

Pari te dµuŒabho rathoísmå~~ní a‹notu vi‹vata¨.
Yena rak¶asi då‹u¶a¨.

That formidable chariot of knowledge by which
you protect and redeem the man of charity in all ways
from all sides, by that very chariot protect us too, Lord
of the Universe, and let us cross the panorama of
existence.

37. (Prajapati Devata, Vamedeva °Rshi)

HkwHkqZo �% Lo ~% lq®iz �tk% i � ztkfHk fi% L;kúlq Æohjk fi s oh �jS%
lÆqiks"k�% iks"kfiS% A u;ZÓ® i�ztka efis ikfg�� 'kúL;fi i�'kwu~ efis
ik�áFkfi;Z fi�rqa esfi ikfgAAUUý÷AA

Bhµurbhuva¨ sva¨ suprajå¨ prajåbhi¨ syå`m
suv∂ro v∂rai¨ supo¶a¨ po¶ai¨. Narya prajåm
me påhi ‹a~msya pa‹µun me påhya-tharya pitum
me påhi.

Lord Existent, Intelligent and Blissful, merciful to
the noble people, protect my people, Lord worthy of
praise, protect my wealth and cattle, Lord firm and
irresistible, protect my food, I pray, may I be a happy

family man with noble people and children, nobly brave
with heroic friends around generously supportive, blest
with rich means of health and support.

38. (Agni Devata, Asuri °Rshi)

vkxfiUe fo �'oosfinle �LeHÕak fi olq ÆfoÙk fiee~A
vXufi s lezkM�fHk |q ÆEue �fHk lg�¿vk;fiPNLoAAUUýøAA

Åganma vi‹vavedasamasmabhyam vasuvitta-
mam. Agne samråŒabhi dyumnamabhi
sahaíåyacchasva.

Agni, Lord of the Universe, blesses with all round
honour and glory, all round enduring strength. Light of
the world, bless us, may we realize and attain to the
spirit omniscient of the universe, to the power
omnipresent in the abodes of life in the world.

39. (Agni Devata, Asuri °Rshi)

v �;e �|Xux ÆZ `gi fifr �xkZgZ Ó®iR;% i �ztk;k fi ol Æ qfoÙk fie%A
vXufi s x`gir�sUU¿UfHk | ÆqEue�fHk lg �¿vk;fiPNLoAAUUýùAA

Aymagnir-gæhapatir-gårhapatya¨ prajåyå
vasuvittama¨. Agne gæhapateíbhi
dyumnamabhi sahaíåyacchasva.

This agni that resides in the home with the inmates
is the sustainer of the home and brings all kinds of wealth
to the family. Agni, Lord of Light and Energy, bless us
with honour and glory all round and bless us with
enduring strength all round.

40. (Agni Devata, Asuri °Rshi)

v �;e �|Xu% iqfijh�";~k �s jf;�eku~ ifiq®|'"VoèkZÓ®u%A
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vXufi s iqjh";�k �fHk |qÆEue�fHk lg �¿vk; fiPNLoAAUUþúAA

Ayamagni¨ pur∂¶yo rayimån pu¶¢ivardhana¨.
Agne  pur∂¶yåbhi  dyumnamabhi  sahaí-
åyacchasva.

This agni is the source of wealth, with it we grow
and develop in health and prosperity, it helps to complete
our plans and projects, to make up all our wants and to
grow further. Agni, Lord of Light and Energy, bless us
with all round honour and prosperity, bless us with
strength and endurance all round.

41. (Vastu Agni Devata, Asuri °Rshi)

x`gk� ek fcfiHkhr� ek osfiièo�ewt�± fcHkfizr�¿UU,efiflA Åt�±
fcHkfiz}% lÆqeukfi% lqe�sèkk xÆ̀gkuSfe� eufilk� eksnfieku%AAUUþûAA

Gæhå må bibh∂ta må vepadhvamµurjam bibhrataí
emasi. ªUrjam bibhradva¨ sumanå¨ sumedhå
gæhånaimi manaså modamåna¨.

Masters of the house, inmates of the home, fear
not, tremble not. Bubbling with energy and power, go
forward. With energy, power and enthusiasm, with a
happy heart and high intelligence, I come home rejoicing
at heart, for you.

42. (Vastupati Agni Devata, Shamyu °Rshi)

;s"kkfie��¼Ôsfrfi iz�ol�u~ ;s"kfiq lkSeu�lks c�gq%A
xÆ̀gkuqifià;kegs� rs uksfi tkuUrq tku�r%AAUUþüAA

Ye¶åmadhyeti pravasan ye¶u saumanaso bahu¨.
Gæhånupahvayåmahe te no jånantu jånata¨.

The man far away, the visiting guest, remembers
the homes abundant with happiness of the mind and

open doors of welcome. We, the guests and chance
visitors call at such homes. They know us, may they
continue to know.

43. (Vastupati Devata, Barhaspatya Shamyu °Rshi)

mi figwrk¿UUb �g xko �¿UUmi figwrk¿vtk �o; fi%A vFkks �¿vÂ fiL;
dh�yky�¿UUmifigwrks xÆ̀gs"kfiq u%A {ksekfi; o�% 'kkUR;�S izifi|s
f ''ko§'k �Xe§'k � a;ks%'k � a;ks%AAUUþýAA

Upahµutåí iha gåvaí upahµutåíajåvaya¨. Athoí
annasya k∂lålaí upahµuto gæhe¶u na¨, K¶emåya
va¨ ‹åntyai prapadye ‹iva~m ‹agma~m ‹amyo¨
‹amyo¨.

The cows are brought and called in, sheep and
goats are brought and called in, and then, plenty of food
is brought in and stored in our homes for your comfort
and safety and for our comfort and protection. With all
the means of comfort in safety, I am at peace with the
joy of well-being. Peace! peace! and joy!

44. (Maruts Devata, Prajapati °Rshi)

iz�?kk �flukfis gokegs e �#rfi'p fj �'kkn fil% A
d�®j REHks.k fi l �tks"k fil%AAUUþþAA

Praghåsino havåmahe maruta‹ca ri‹ådasa¨.
Karambheƒa sajo¶asa¨.

We home-keepers invite and treat guests and
learned men dedicated to yajna who, free from ignorance,
are men of universal love, who fight evil and remove
human weakness, and who welcome our hospitality and
love and enjoy good food.
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45. (Maruts Devata, Prajapati °Rshi)

;n~ xzke�s ;njfi.;�s ;r~ l�Hkk;k�a ;fnfi|'Uæ�;sA
;nsufi'po`ÆQek o �;fe�na rnofi;tkeg�s LokgkfiAAUUþÿAA

Yadgråme yadaraƒye yatsabhåyå≈ yadindriye.
Yadena‹cakæmå vayamidam tadavayajåmahe
svåhå.

Whatever wrong we have done or might do in
our village community, in the forest among the foresters
(Vanaprasthis), in the assembly or in the mind with our
senses, that we abjure and  give up, and whatever is true
and good, to that we commit ourselves and dedicate.

46. (Indra and Maruts Devate, Agastya °Rshi)

eks "kw .kfi¿UUb�Uæk=kfi i`ÆRlq n�soSj|'Lr� fg "ekfi rs 'kq|"eÂo�;k%A
e�g|'' 'p �|L;fi eh �<q"kkfi s ;�O;k g�fo"e firks e�#rk �s oUn fi®rs �
xh%AAUUþöAA

Mo ¶µu ƒaí indråtra pætsu devairasti hi ¶må te
‹u¶minnavayå¨. Maha‹cidyasya m∂Œhu¶o yavyå
havi¶mato maruto vandate g∂¨.

Mighty Indra, in the battles of this life, protect us
well along with the learned and the wise, hurt us not.
Lord of infinite power, surely the high and divine voice
of yours reveals the nature and virtue of those who, in
every season, with appropriate samagri, perform the
yajnas. The yajamana, host-performer of yajna, with his
offerings sings the songs of praise in honour of the lord
of rain and the carriers of the yajna, the winds.

47. (Agni Devata, Agastya °Rshi)

vØ�u~ deZÓ® de�ZÑrfi% l�g ok�pk efi;k�sHkqokfiA

ns�osH;�% deZÓ® òÆQRokLr�a izsrfi lpkHkqo%AAUUþ÷AA

Akran karma karmakæta¨ saha våcå
mayobhuvå. Devebhya¨ karma kætvåsta≈ preta
sacåbhuva¨.

Men of noble action, yajna, who act together in
the company of the pious and dedicated people, using
the delightful language of love in communication in
accordance with the sacred Word of the Divine, Veda,
having played their part, go home and retire from life in
peace and tranquillity.

48. (Yajna Devata, Aurnavabha °Rshi)

vo fiHk`Fk fupqEiq.k fup � s#j fifl fupqEi Æ q.k%A vo fi
ns�oSns�Zoo`fiQr�& esuksfiUU¿U;kfl"k�eo� eR;SZ�eZR;ZÓ®Ñra iq#�jkO.kkfis nso
fj�"kLikfifgAAUUþøAA

Avabhætha nicumpuƒa nicerurasi nicumpuƒa¨.
Ava devairdevakætamenoíyåsi¶amava
martyair-martyakæta≈ pururåvƒo deva
ri¶aspåhi.

Cleansed and purified by knowledge and Dharma,
I am calm and constant. You are calm and constant too.
I collect and arrange the Samidhas (fuel wood for yajna)
and through yajna, give up the sins committed with the
mind and senses as well as the evil done with the body.
You too save yourself from sin and evil. Lord Supreme,
save us from violence, sin and evil, the cause of long
suffering.

49. (Yajna Devata, Aurnavabha °Rshi)

iwÆ.kkZ nfifo�Z ijkfi ir� lqifiw.kk�Z iq®u�jkifirA
o�Luso � foØh fi.kkogk �¿UU-b"k �ewtZ Ó®UUU§UU'krØrksAAUUþùAA

CHAPTER–III 5 9 6 0 THE HYMNS OF YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Pµurƒå darvi parå pata supµurƒå punaråpata.
Vasneva vikr∂ƒåvahåí i¶amµurja~m ‹atakrato.

The ladle, full with ghee and samagri, goes up (to
the sky from the vedi). It comes down to the earth, full
again (with water). Lord of infinite vision and a thousand
yajnas, may we too, yajamana and the priest, give and
take, as in exchange-yajna, food, energy and other things.

50. (Indra Devata, Aurnavabha °Rshi)

ns�fg e�s nnkfife r�s fu esfi èksfg� fu rfis nèksA
fu�gkjaÓ® p�� gjkfifl es fu�gkjaR fugfijkf.k r�s LokgkfiAAUUÿúAA

Dehi me dadåmi te ni me dhehi ni te dadhe.
Nihåram ca haråsi me nihåram niharåƒi te
svåhå.

In truth of word: you give me, I give you. You use
what I give you, I use what you give me. Give me for a
price, I pay the price to you.

51. (Indra Devata, Gotama °Rshi)

v{k�ÂehfienUr� áofi fiz�;k¿vfièkw"krA vLrksfi"kr� LoHkkfiuok�s
foizk� ufofi"B;k e�rh ;kstk� |U®o~Uæ r��s gjhfi AAUUÿûAA

Ak¶annam∂madanta hyava priyåíadhµu¶ata.
Asto¶ata svabhånavo viprå navi¶¢hayå mat∂
yojå nvindra te har∂.

Lord of the world/assembly, Indra, your people,
learned and wise, brilliant in their own right, with latest
application of their mind and discovery/invention, sing
in praise of the Lord, celebrate their success, feast and
enjoy themselves and, dear even to others who are
opposed, shake the enemies of humanity. Saddle your
horses fast, Indra. Rise up, nation, with all your might

and mind.

52. (Indra Devata, Gotama °Rshi)

lqÆl�Un`'akfi Rok o�;a e?kfiou~ o|Un"kh�efgfiA iz uÆwua iÆw.kZcfiUèkqj
LrqÆrks ;kfifl� o'kk�¡üAA¿vuqÆ ;kstk� |U®o~Uæ r�s gjhfi AAUUÿüAA

Susandæ‹am två vayam maghavan vandi¶∂mahi.
Pra nµuna≈ pµurƒabandhura stuto yåsi va‹å~mí
anu yojå nvindra te har∂.

Lord of the world/President of the assembly. Indra,
lord of all the wealth and power, brilliant and blissful to
the eye, we sing songs of praise for you. Sung and
celebrated, full of love and kindness, everything in bond
with you, you proceed to us with all the gifts and
blessings for us. Saddle your horses fast, Indra. Rise
up, nation, with all your might and mind.

53. (Mana Devata, Bandhu °Rshi)

euk�s Uokàk fiegs ukjk'k�§lsu � Lrkses fiu A
fi�rÏÆ.kka p�� eUefifHk%AAUUÿýAA
Mano nvåhvåmahe nårå‹a~msena stomena.
Pit¿ƒåm ca manmabhi¨.

With the contribution of our predecessors,
continuous self-sacrifice and dedication of our
colleagues, and the generous resources of our seniors,
we concentrate on the mind to develop its power and
potential all round.

54. (Mana Devata, Bandhu °Rshi)

vk ufi¿UU,rÆq eu�% iq®u�% ØRo�s n{kkfi; th�olfis A
T;kso~Q p� lw;±Ó® nÆ̀'ks AAUUÿþAA
Å naí etu mana¨ puna¨ kratve dak¶åya j∂vase.
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Jyok ca sµuryam dæ‹e.

May the mind, seat of memory, come to us whole
and entire, again and again, from birth to birth across
time, for continuous and cumulative retention of
knowledge, karma and sanskaras — seeds and
impressions of thoughts, actions and ideas — for
growing strength and competence, for increasing health
and longevity of life and for a constant vision of the
Sun, the Supreme Spirit of life and the universe.

55. (Mana Devata, Bandhu °Rshi)

iqufiuZ% firjk�s euk�s nnkfirqÆ nSO;k�s tufi% A
th �oa ozkrfi§lpsefg AAUUÿÿAA

Punarna¨ pitaro mano dadåtu daivyo jana¨.
J∂vam vråta`m sacemahi.

May this wonderful sagely man, with the blessings
of our forefathers who protected, prepared and shaped
him, help us regain, here and hereafter, a noble mind and
intelligence, so that with him we live a virtuous life of
discipline and holy vows.

56. (Soma Devata, Bandhu °Rshi)

o�;§lkfise o�zrs ro� eufiLr�uw"kÆq fcHkfizr% A
i�ztkofiUr% lpsefg AAUUÿöAA

Vaya~m soma vrate tava manastanµu¶u bibhrata¨.
Prajåvanta¨ sacemahi.

Soma, Lord of peace and creator of the universe,
giver of health and vitality, may we, biding within the
holy bonds of your discipline and our vows, with alert
minds and healthy bodies, live on in peace and joy with
our children and the community.

57. (Rudra Devata, Bandhu °Rshi)

, Æ"k rs fi #æ Hkk �x% l �g LoÏk|Ec fid;k � ra tq fi"kLo �
LokgS�"k rsfi #æ Hkk�x¿vk�[kqLrfis i�'kq%AAUUÿ÷AA

E¶a te rudra bhåga¨ saha svasråmbikayå ta≈
ju¶asva svåhai¶a te rudra bhågaí åkhuste
pa‹u¨.

Man of justice, Rudra, this is your share of
knowledge. Take it with its sister, companion, the vision
of the Veda. Serve it with reverence. Extend it in creative
action through yajna. Man of justice and power, this is
your share of wealth. Take it with its sister, companion,
the voice of the Veda. Serve it with reverence. Use and
enjoy it with restraint. Take up the tool, the spade, and
dig your garden. Work is wealth and worship. Use the
tool and the wealth with the voice of the Veda.

58. (Rudra Devata, Bandhu °Rshi)

vo fi # �æe finhe �áo fi ns �oa =; fiEcde~A ;Fkk fi uk s �
oL; fil �Ldj R|Fk k fi u �% J s; fil �Ldj R|Fk k fi uk s
O;olk �;;k fir~ AAUUÿøAA

Ava rudramad∂mahyava deva≈ tryambakam.
Yathå no vasyasaskaradyathå na¨ ‹reyasas-
karadyathå no vyavasåyayåt.

We worship Rudra, Lord of justice, destroyer of
evil, brilliant and generous, constant in vision and
awareness in the three phases of time, past, present and
future. We worship him so that we eliminate want and
suffering, so that he may bless us with comfortable
homes, greatness and honour, and firm resolution in hard
work and industry.

59. (Rudra Devata, Bandhu °Rshi)
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Hk�s®"k�te fifl Hks"k �ta xosUU¿U'ok fi; � iq#fi"kk; Hks"k�te~ A
lÆq[ka e�s"kk;fi e�s";S AAUUÿùAA

Bhe¶ajamasi bhe¶aja≈ gaveí‹våya puru¶åya
bhe¶ajam. Sukha≈ me¶åya me¶yai.

You are the panacea, universal cure for the ailments
of the body, mind and soul, saviour against the evils of
ignorance, injustice and poverty. You are the healer for
the cows, horses, humans, rams and their females. You
are health and happiness for all.

60. (Rudra Devata, Vasishtha °Rshi)

=;fiEcoaQ ;tkegs lq®x�|Uèka iqfi|'"V�oèkZÓ®ue~A m�ok�Z®#�dfefio�
cUèkfiukUe`ÆR;kseqZÓ®{kh;� ekUU¿Ue`rkfir~A =;fiEcoaQ ;tkegs lq®x�|Uèka
i fifr �osn fiue~A m �ok � Z ®# �dfe fio � cUèk fiukfn �rks eq fi{kh; �
ekeqr fi%AAUUöúAA

Tryambaka≈ yajåmahe sugandhi≈ pu¶¢i-
vardhanam. Urvårukamiva bandhanån-
mrtyormuk¶∂ya måímætåt. Tryambka≈
yajåmahe sugandhi≈ pativedanam.
Urvårukamiva bandhanådito muk¶∂ya
måmuta¨.

We worship Rudra, Lord of the Universe, constant
and invariable in all the three phases of time, and the
first cause of health, growth, prosperity and happiness.
May we, with His grace, be released from the bonds of
death into freedom, immortality and eternal joy (ananda),
just as the ripe fruit of melon falls off from the stalk on
the branch to fullness and freedom. And may we never
fall off from the state of freedom, immortality and eternal
joy in the company of the Lord. We worship the Lord,
Rudra, constant and invariable through time, purest and
purifying, sustainer and protector who reveals Himself

to His devotees. May He with His grace release us from
the bonds of mortality here just as the melon fruit is
released from the stalk, but we may never fall off from
there, freedom, immortality, ananda and the presence of
the Lord.

61. (Rudra Devata, Vasishtha °Rshi)

,ÆrÙkfis #æko�la rsufi i�jks ewtfio�rksUU¿UrhfifgA vofirrèkUok�
fiukfidkol�% ÑfÙkfioklk�¿vfgfi§lÂ% f''koksUU¿UrhfifgAAUUöûAA
Etatte rudråvasa≈ tena paro mµujavatoít∂hi.
Avatatadhanvå pinåkåvasa¨ kættivåsåí
ahi~msanna¨ ‹ivoít∂hi.

Rudra, warrior of the bow in readiness, strong in
position with shield and armour, this is the way you
defend and protect. Come down from the mountain
heights and be with us wholly. Hurt us not, be good and
kind and gracious.

62. (Rudra Devata, Narayana °Rshi)

=;k�;Æq"ka t �enfiXus% d �';ifiL; =;k; Æq"ke~A
;íÆsos"kqfi =;k;qÆ"ka rÂkfis¿vLrq =;k;Æq"ke~AAUUöüAA
Tryåyu¶a≈ jamadagne¨ ka‹yapasya tryåyu¶am.
Yaddeve¶u tryåyu¶a≈ tannoí astu tryåyu¶am.

Bless us with the threefold life — of the body,
mind and spirit, for the three stages of life - childhood,
youth, and age, upto 300-400 years, for all the ashrams
(functional periods), and all the varnas (professional
communities). Give us the threefold life of the eye,
internal and external, of knowledge of the body, mind
and soul, and of the world. Give us the threefold life of
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CHAPTERñIV

1. (Apah and Oshadhis Devate, Prajapati °Rshi)

,ne fixUe nso �;t fiua i`fFk �O;k ;=k fi ns �oklks �¿vt fi q"kUr �
fo'os fiA Í �Dlk �ekH;k fiúl �Urj fiUrks � ;t fi qHkhZ jk �;Liks"ks fi.k �
lfe �"kk efinseA b �ek¿vki �% 'ke fiq es lUrq n � sohjks"k fièk� s
=kk;fiLo� Lofèkfirs � eSu fi§fg§lh% AAUUûAA

Edamaganma devayajana≈ pæthivyå yatra
devåsoí aju¶anta vi‹ve.  °Rksåmåbhyå~m
santaranto yajurbh∂ råyaspo¶eƒa sami¶å
madema. Imåí åpa¨ ‹amu me santu dev∂ro¶adhe
tråyasva svadhite maina~m hi~ms∂¨.

Lo! here we come to this holy place of yajna for
the devas, powers of health, where the noblest of the
world collected and delighted in their sacred enterprise.
With joyous recitation of Riks, Yajus and Samans (with
knowledge and action in the hope of joyous benefits)
we offer food for the fire with libations of rich materials
energetically and enthusiastically and cross the hurdles
and suffering. May the holy waters bring health and peace.
Noble herb, cure and save; unfailing power, do not hurt
or kill this person.

2. (Apah Devata, Prajapati °Rshi)

vkik fi s¿v �Leku~ ek �rj fi% 'kqUèk;Urq ?k Æ `rsu fi uks ?k`r �Io ~%
iquUrqA fo'o�§fg fj�iza i�zogfi|Ur n�soh#fnnkfiH;�% 'kqf'p�jk
iÆwr¿UU,fifeA nh�{kk�®r�ilksfiLr�uwjfif'l rka Rokfi f''k�okú'k�Xeka
ifjfinèks Hk�æa o.k±� iq";fiu~ AAUUüAA

Åpoí asmån måtara¨ ‹undhayantu ghætena no
ghætapva¨ punantu. Vi‹va~m hi ripram
pravahanti dev∂rudidåbhya¨ ‹ucirå pµutaí emi.

creativity for service, growth and spirituality. Give us
the threefold life of the devas, the learned, wise, generous
people, for excellence, contribution and removal of
ignorance, injustice and poverty.

63. (Rudra Devata, Narayana °Rshi)

f''koks ukekfifl� LofèkfifrLrs fi�rk uefiLrs¿vLrÆq ek ekfi
fg§lh% A fuofiÙkZ;k�E;k;fiq®"k�sUU¿UÂk|kfi; i�ztufiuk; jk�;Liks"kkfi;
lqiztk��LRok; fi lqÆoh;ZÓk; AAUUöýAA

›ivo nåmåsi svadhitiste pitå namasteíastu må
må hi~ms∂¨. Nivarttayåmyåyu¶eínnådyåya
prajananåya råyaspo¶åya suprajåstvåya
suv∂ryåya.

Rudra, Lord and father, Shiva you are by name,
saviour, giver of knowledge, peace and prosperity.
Salutations to you in reverence and worship. Hurt me
not, father. I abide and pray for life and health, food and
sustenance, virility, children, family, strength and
prowess, prosperity, and freedom from suffering.

bfr r̀rh;ks¿è;k;% AA
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D∂k¶åtapasostanµurasi tå≈ två ‹ivå~m ‹agmå≈
pari dadhe bhadra≈ varƒa≈ pu¶yan.

Mother waters purify us: with their essence and
efficacy, they sanctify us. The waters are sacred powers
of nature: they wash off the entire dirt and let all the
wanted health and knowledge flow in. Pure and sanctified
by the waters, I come up. This body is a gift of Diksha
and Tapas, commitment to health and laws of nature,
and hard discipline of body, mind and soul. That body I
bear as a blessing, lovely, strong and graceful, shining
with the golden glow of good health.

3. (Megha Devata, Prajapati °Rshi)

e�ghuka� i;kfisUU¿Ufl opk�sZnk¿vfif'l opksZÓ® es nsfgA
ò Æ=kL;k fifl d�uhuÓd'p{kq ÆnkZ¿vfifl� p{kqfiesZ nsfgAAUUýAA

Mah∂nå≈ payoísi varcodåíasi varco me dehi.
Vætrasyåsi kan∂naka‹cak¶urdåíasi cak¶urme
dehi.

The vital waters of life flow to the earths from the
sun. The life of the cloud radiates from the sun. The sun
is the giver of light and lustre. Give me the light and
lustre of life. The sun is the giver of the light of the eye.
Give me the light of the eye internal as well as external.

4. (Paramatma Devata, Prajapati °Rshi)

fp�RifrfiekZ iqukrq ok�DifrfiekZ iqukrq ns�oks ekfi lfo�rk
iq fiuk �Ro|PN fiæs.k i �fo=ks fi.k� lw;Z Ó®L; j R|'efHkfi%A rL; fi rs
ifo=kirs i�fo=kfiiwrL;� ;Rdkfie% iÆqus rPNfids;e~AAUUþAA

Citpatirmå punåtu våkpatirmå punåtu devo må
savitå punåtvacchidreƒa pavitreƒa sµuryasya

ra‹mibhi¨. Tasya te pavitrapate pavitrapµutasya
yatkåma¨ pune tacchakeyam.

Lord of intelligence and awareness, I pray,
enlighten me. Lord of the Divine Vak, I pray, sanctify
me with the voice of the Veda. Savita, Lord Creator of
the universe, I pray, consecrate me with a ceaseless
shower of the purest rays of the sun. Lord of purity,
purest of the pure, whatever the desire for which I pray
for purity, that desire may be fulfilled. Bless me that I
may make it possible.

5. (Yajna Devata, Prajapati °Rshi)

vk okfis nsokl¿UUbZegs ok�ea ifiz;�R;~èo�jsA
vk okfis nsokl¿vk�f'k"kkfis ;�fK;kfilks gokegsAAUUÿAA

Å vo devåsaí ∂mahe våma≈ prayatyadhvare.
Å vo devåsaí å‹i¶o yaj¤iyåso havåmahe.

Devas of Yajna, mother powers of nature, learned
and wise men, experts of the science of yajna, through
the performance of this yajna, we pray for virtues of
character, competence and of noble action. We, devotees
of yajna, ask for your blessings that our desires and
projects may be fulfilled and completed with success.

6. (Yajna Devata, Prajapati °Rshi)

Lokgk fi ; �Ka eu fil �% Lokgk s �jk sj RUrfj fi{kk �r~ Lokgk �
|kok fii`f 'Fkoh&H;k �úLokgk � okrk �nkj fiHks � Lokgk fiAAUUöAA

Svåhå yaj¤a≈ manasa¨ svåhororantarik¶åt
svåhå dyåvåpæthiv∂bhyå~m svµåhå våtådårabhe
svåhå.

With the voice of the Veda, in the language of
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expertise through education and training for the
illumination of knowledge, with the sentiments of truth
and love in togetherness for the sanctity of dealings in
the business of living, I begin the yajna from the purity
and sincerity of the mind, from the wind, and then from
the vastness of the sky and space, in the service of the
earth and heaven.

7. (Agni-Ap-Brihaspati Devata, Prajapati °Rshi)

vkowfiQR;S i�z;qts�UU¿UXu;s� Lokgkfi es�èkk;�S eufils�UU¿UXu;s� Lokgkfi
nh�{kk;�S rifils�UU¿UXu;�ss Lokgk� ljfiLoR;S iÆ w".ks̈UU¿UXu;�s Lokgkfi A
vkik fi s nsohc` ZgrhfoZ'o'kEHkqoks � |kok fii`fFkoh �¿ UUmjk fi s
¿vUrfj{k A c`g �Lirfi;s g�fo"kkfi foèkse� LokgkfiAAUU÷AA

Åkµutyai prayujeígnaye svåhå  medhåyai
manaseígnaye svåhå d∂k¶åyai tapaseígnaye
svåhå sarasvatyai pu¶ƒeígnaye svåhå. Åpo
dev∂rbæhat∂rvi‹va-‹ambhuvo dyåvåpæthiv∂í uroí
antarik¶a. Bæhaspataye havi¶å vidhema svåhå.

This oblation is for lighting of the fire for the
resolution and dedication of the mind to virtue and the
voice of the Veda. This is for the development of
intelligence and the study of science and electricity for
the general good in the language of common
understanding. This is for commitment to Dharma and
the teaching and learning of solar energy and the original
universal heat in the language of universal understanding.
This is for knowledge and education and the study of
nourishment and vital heat of the body with scientific
language for all. We study the heavenly waters of great
and universal good and peace, earth and heaven and the
vast middle regions of the sky. And we study all these
with oblations of appropriate samagri materials with the

chants of the divine revelations of the Vedas.

8. (Ishvara Devata, Atreya °Rshi)

fo'okfis n�soL;fi u�srqeZrksZÓ® oqjhr l�[;e~A
fo'okfis jk�;¿UUbfi"kqè;fr |ÆqEua ofì.khr iÆq";l�s LokgkfiAAUUøAA

Vi‹vo devasya neturmarto vur∂ta sakhyam.
Vi‹vo råyaí i¶udhyati dyumna≈ væƒ∂ta pu¶yase
svåhå.

May all mankind choose and pray for the love
and friendship of the Lord and Ruler of the world, and
may all, with prayers to Him, try for the attainment of
wealth and prosperity for health and growth.

9. (Vidvan Devata, Angiras °Rshi)

Í�Dlk�e;k�s% f'kYifis LFk�Lrs ok�ekjfiHk�s rs ekfi ikr�ekL;
;�KL;�k�sn`pfi% A 'keZÓkfl� 'keZÓ® es ;PN� uefiLrs¿vLrqÆ ek
ekfi fg§lh%AAUUùAA

°Rksåmayo¨ ‹ilpe sthaste våmårabhe te må
påtamåsya yaj¤asyodæca¨. ›armåsi ‹arma me
yaccha namasteí astu må må hi~ms∂¨.

After the study of Rigveda and Samaveda, both
treasures of science and technology, in which the content
of the verses is actually realized, I begin this practical
yajna of science and technology (in the laboratory and
the workshop). May the two protect me and bless me.
Reverence and salutations to you, to the teacher, to the
Lord. Accept my salutations. Hurt me not, put me not
off. You are peace and comfort. Give me peace and
comfort of mind in my project.

10. (Yajna Devata, Angiras °Rshi)
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ÅxZ Ó®L;kfXj RL;w.kZ Ó®eznk �¿ UUÅt � ± ef; fi èksfg A lkse fiL;
uh �foj fifl � fo".kk � s% 'keZ Ókfl � 'ke � Z ;t fieku �L;sUæ fiL; �
;ksfu fijfl lql �L;k% o` ÆQ"khLo`fiQfèk A UmPNª fi;Lo ouLir
¿UUÅ �èoksZ ekfi ik�á§gfil�¿ vkL; ; �KL;�k� sn`pfi%AAUUûúAA

ªUrgasyå∆girasyµurƒamæadåí µurjam mayi dhehi.
Somasya n∂virasi vi¶ƒo¨ ‹armåsi ‹arma
yajamånasyendrasya yonirasi susasyå¨
kæ¶∂skædhi. Ucchrayasva vanaspataí µurdhvo må
påhya~mhasaíåsya yaj¤asyodæca¨.

You are tecknowledge, giver of wealth and power,
realized with the energy of fire (heat), revealer of the
secrets of energy and cover of safety for the creations
of power. Give me energy and power.

You are the source of comfort and prosperity,
gifted by yajna created by the man of knowledge, meant
for the people devoted and dedicated to yajna by the
grace of Indra. Increase and multiply the products of
agriculture. Herbs and trees, grow and increase. Nourish,
protect and help me to grow and rise high. Nourish and
protect the man of yajna who has realized the mysteries
of the power of the divine knowledge of nature. Save us
from sin and evil.

11. (Agni Devata, Angiras °Rshi)

Uoz�ra Ñfi.kqrk�|XuczZãk�|Xu;�ZKks ou�Lifrfi;�ZfK;fi%A nSoh��a fèk;aÓ®
eukegs lqe`Mh�dke�fHk"Vfi;s op�ks�Zèkka ;�Kokfigl§lqrh�FkkZ
ukfis¿vl�}'kfis A ;s n�sok eukfistkrk euks�;qtk�s n{kfiØro�Lrs
ukfisUU¿UoUrq ÆÆ rs ufi% ikUrÆq rsH;�% LokgkfiAAUUûûAA

Vratam kæƒutågnirbrahmågniryaj¤o
vanaspatir-yaj¤iya¨. Daiv∂m dhiyam

manåmahe sumæŒ∂kåmabhi¶¢aye varcodhåm
yaj¤avåhasa~m sut∂rthå noíasadva‹e. Ye devå
manojåtå manoyujo dak¶akratavaste noívantu
te na¨ påntu tebhya¨ svåhå.

Keep the vow of yajnagni, the fire of yajna. Agni
is Brahma, the ultimate existent, omniscient, blissful
Reality. Agni is yajna, individual, collective and ultimate
act of creation. Agni is the nourishing and sustaining
power of the forests, and must be served through yajna.
We work and pray for sacred intelligence — excellent
instrument of the knowledge and pursuit of science and
spirituality, source of brilliance and power and the means
of the extension and development of yajna — for the
sake of happiness and well-being. May this intelligence,
bright and gracious, saviour as a ‘tirtha’ for pilgrimage,
ever shine in our mind and faith. May the masters of the
science of yajna, men of genius, dedication and
application of mind protect us, nourish us, advance us.
Theirs is the language of enlightenment. They have it for
us, for yajna, for Agni, for Brahma. Keep up the vow.

12. (Apah Devata, Angiras °Rshi)

'ok��=kk% ih�rk Hkfior ;Æw;ekfiiks¿v�LekofiQe�Ur#�njfis lqÆ'ksokfi%A
rk¿v�LeH;fie;�{ek¿vfiueh�ok¿vukfixl�% LonfiUrq n�sohj�&
e`rk fi¿UÍrk �o`èk fi% AAUUûüAA

›våtrå¨ p∂tå bhavata yµuyamåpoí asmåkama-
ntarudare su‹evå¨. Tåí asmabhyam-ayak¶måí
anam∂våí anågasa¨ svadantu dev∂ramætåí
ætåvædha¨.

Taste and drink deep of the celestial waters of
immortality, so sweet and agreeable to assimilate and
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iq®u�eZu�% iq®u�jk;qfi®eZ�¿vkx �Uiqufi% izk�.k% iqufijk �Rek
e�¿vkx�Uiq®u�-'p{kÆ q% iq®u�% Jks=kaÓ® e�¿vkxfiu~ A
o�S'ok �®u�jks¿vnfiCèkLruwÆik¿& v�|XuuZÓ®% ikrq
nqfj �rkn fio �|kr~ AAUUûÿAA

Punarmana¨ punaråyurmaí ågan puna¨ pråƒa¨
punaråtmå maí ågan puna‹cak¶u¨ puƒa¨
‹rotra≈ maí ågan. Vai‹vånaroí adabdha-
stanµupåí agnirna¨ påtu duritådavadyåt.

After sleep, after death, after Pralaya, annihilation,
we get back the mind, we get back the life, we get back
the vital pranic energy, we get back the spirit, we get
back the eye, the ear, and all other senses. May Agni,
immanent life and lord of the earth, irresistible and
indomitable, save and protect us from despicable evil
and sin.

16. (Agni Devata, Vatsa °Rshi)

RoefiXus ozr�ik¿vfifl n�so¿vk eR;s�Z"ok A Roa ;�Ks"ohMÔfi%A
jkLos;fiRlk �sek Hkw;k fis Hkj n �soks ufi% lfo�rk olksfink �Zrk
oLo finkr~ AAUUûöAA

Tvamagne vratapåíasi devaí å martye¶vå. Tva≈
yaj¤e¶v∂Œya¨. Råsveyatsomå bhµuyo bhara devo
na¨ savitå vasordåta vasvadåt.

Agni, Lord of the universe, immanent vitality and
energy of the world, you are the guardian and preserver
of our spiritual vows, moral commitments and projects
and resolutions in the mortal human world. You are worthy
of adoration, of study, service and development, through
yajna and collective enterprises. Soma, lord giver of
honour and glory through art and industry, give us the
wealth of success and honour again and again. Savita,

internalize. Free from sickness, disease and sin, peace-
giving and replete with knowledge and wisdom for all of
us, they extend the frontiers of our knowledge of truth
and divine law. They protect you against diseases like
fever, dysentery and tuberculosis.

13. (Apah Devata, Angiras °Rshi)

b�;a rfis ;�fK;kfi r�uw®j®Riks eqfi×pkfe� u i�ztke~A v�§gk�seqp�%
Lokgk fiÑrk% i`f 'Fkohekfo fi'kr i`f'FkO;k lEHk fioAAUUûýAA

Iyam te yaj¤iyå tanµurapo mu¤cåmi na prajåm.
A`mhomuca¨ svåhåkætå¨ pæthiv∂måvi‹ata
pæthivyå sambhava.

This body of yours is for yajna by yajna. I release
the waters but not my creation and my people — I save
my people. Mix the waters — sterilized, purified,
reinforced, invigorated — wholly and fully with the earth,
and you too be one with the earth (to regain health and
vigour).

14. (Agni Devata, Angiras °Rshi)

vXus� Ro§ lq tkfix`fg o�;§ lq efi|Un"khefgA
j{kkfi .kk�s¿vifiz;qPNu~ i�zcqèkfis u�% iqufiLÑfèkAAUUûþAA

Agne tva~m su jågæhi vaya~m sumandi¶∂mahi.
Rak¶å ƒoí aprayucchan prabudhe na¨
punaskædhi.

Agni is universal, ever awake. It is awake while
we are awake. It is awake while we are asleep. Never
relenting, it protects and preserves us. And after our
sleep it wakes us up again.

15. (Agni Devata, Angiras °Rshi)
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19. (Vak & Vidyut Devate, Vatsa °Rshi)

fpnfifl e�ukfl� èkhjfifl� nf{kfi.kkfl {k�f=k;kfifl
;�fK;k�L;& fnfifrjL;qHk;r% 'kh�".khZUUA lk u�%
lqizkfiph� lqifizrhP;sfèk fe�=kLRokfi i�fn cfièuhrka
i Æ w"kk¿èo fiuLik �|RoUæk �;kè; fi{kk; AAUUûùAA

Cidasi manåsi dh∂rasi dak¶iƒåsi k¶atriyåsi
yaj¤iyåsyaditirasyubhayata¨ ‹∂r¶ƒ∂. Så na¨
supråc∂ suprat∂cyedhi mitrastvå padi
badhn∂tå≈ pµu¶åídhvanaspåtvindråyåŒhy-
ak¶åya.

Lord of truth and glory, in this creation of yours,
great is the use of the vision and power of the language
of Divinity, Veda, in the development of human society.
So is the use of the power of universal electric energy. It
gives us an awareness of knowledge, which makes
thought and communication possible. It is a tool and
instrument of intelligence and will. It facilitates expertise
and the business of governance. It augments yajna and
production, which is efficacious and powerful both
internally and externally. It is permanent and indestructible,
and a source and means of comfort and well-being
before and after. We pray that Pusha, the powers of
nourishment and development friendly to mankind, may
hold and control the use of these powers in the way of
their application in the service of the Lord Supreme,
observer and controller of the wealth of the world, and
may the Lord protect humanity in the course of their
progress.

20. (Vak & Vidyut Devate, Vatsa °Rshi)

UUvufiq Rok ek�rk efiU;rk�eufiq fi�rk¿UUuÆq Hkzkrk� lx�H;ksZ¿UUuÆq

Lord Creator of the world, giver of stability and security
of home, give us inspiration, security and stability of the
good life.

17. (Agni Devata, Vatsa °Rshi)

,�"kk rfis 'kqØ r�uw®js®Rr}pZ�Lr;k� lEHÓko� HkzktaxPNA
twjfifl èkÆ̀rk eufilk� tq"V�k� fo".ÓkosAAUUû÷AA

E¶å te ‹ukra tanµuretadvarcastayå sambhava
bhråja≈gaccha. Jµurasi dhætå manaså ju¶¢å
vi¶ƒave.

O man, virile and brave, this body is yours, borne
with love and service and maintained for Vishnu,
sustainer of the world, and for yajna, noble action. It  is
your honour and glory. Be with it, act with mind and
soul and achieve the glory of life. You are fast in action
and vibrant in spirit. Act fast with your mind and soul
and achieve the brilliance of knowledge and wonder of
succes in enterprise.

18. (Vak & Vidyut Devata, Vatsa °Rshi)

rL;ÓkLrs l�R;lfiol% izl�os r�Uo~ks� ;�U=kefi'kh;� LokgkfiA
'kqÆØe fifl p �UæefiL; �e`rfiefl oS'ons�oe fiflAAUUûøAA

Tasyåste satyasavasa¨ prasave tanvo yantra-
ma‹∂ya svåhå. ›ukramasi candramasyamæta-
masi vai‹vadevamasi.

Lord Creator, true and glorious, in the yajna of
creation of yours, with electric energy and the divine
knowledge of the Veda in unison, I pray, I may design
an instrument and apparatus of the form and structure
which would be faultless and a source of comfort, peace
and happiness for all in general, and a matter of pride
and satisfaction for the scholars.
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l[kk� l;fiwF;% A UUlk nsfifo n�soePN�sghUækfi;� lksefi§#�æLRokfi-
oÙkZ;rq Lo�|Lr lksefil[kk� iq®u�jsfgfiAAUUüúAA

Anu två måtå manyatåmanu pitåínu bhråtå
sagarbhyoínu sakhå sayµuthya¨. Så devi
devamaccheh∂ndråya soma~m rudrastvå
varttayatu svasti somasakhå punarehi.

May your mother approve and bless your pursuit
of energy and the literature of knowledge. May your
father permit and bless and help, may your brother agree
and support, may your friend in the community consent
and cooperate in your project. May that goddess of
light and energy come and bless you with sweet success
in your programme for the glory of Indra and the
happiness of humanity with beneficent means of comfort
and well-being. May the Lord of justice and love inspire
you. May the scholar of Rudra discipline and knowledge
guide you. May success and honour come to you again
and again, friend of humanity and devotee of the Lord
Supreme, for the sake of life and the environment.

21. (Vak & Vidyut Devate, Vatsa °Rshi)

oLO; �L;fn fifrjL;kfn�R;kfl fi #�ækflfi p�UækflfiA
c`g�Lifrfi"V~ok lqÆEus jfiE.kkrq #�æks olqfi®f'HkjkpfidsAAUUüûAA

Vasvyasyaditirasyådityåsi rudråsi candråsi.
Bæhaspati¶¢vå sumne ramƒåtu rudro vasubhi-
råcake.

This energy and the language (which you pursue)
pertains to the heat of agni that supports life on earth,
pursued by scholars of twenty four years discipline. It
relates to the pranic energy of life, pursued by scholars
of forty-four years discipline. It pertains to the solar

radiation, pursued by scholars of forty-eight years
discipline. It is blissful as the light of the moon. It is
correct and beneficent like the justice and love of Rudra,
it is brilliant like the glory of the sun. And this energy is
indestructible, eternal. May the great lord of knowledge,
Brihaspati, inspire you; may Rudra, lord of love and
correctness, dedicate you; may they bless you to enjoy
this noble pursuit of yours and shine with the scholars
dedicated to life-energies of nature.

22. (Vak & Vidyut Devate, Vatsa °Rshi)

vfnfiR;kLRok eÆw¼ZÂkftfi?kÁeZ nso�;tfius i`fFk�O;k¿UUbMkfi;k&
Li�nefifl ?kÆ̀ro�r~ LokgÓk A v��Les jfieLok�Les r��s cUèkÆqLRos
jk;ks� es jk;ks� ek o�;§ jk�;Liks"kfis.k�� fo;k fiS"e� rksrk�s
jk; fi%AAUUüüAA

Adistyåstvå mµurddhannåjigharmi devayajane
pæthivyåí iŒåyåspadamasi ghætavat svåhå.
Asme ramasvåsme te bandhustve råyo me råyo
må vaya~m råyaspo¶eƒa viyau¶ma   toto råya¨.

Energy and Word of the Divine, you are on top
of the sky, in the middle of the earth, and in the chant of
the divine verses in celebration of the devas in yajna. I
light up and activate the energy and the Divine voice
with rich libations of ghee and chant of the vaidic hymns.
You too light up and activate this energy and the Divine
voice. Come with us and rejoice. It is our brother, our
love, yours too. Wealth is yours. Mine too. The wealth
of knowledge, power and materials you gain. We too.
Knowing, resolving and doing, we may never be void of
this wealth of life for health and happiness.

23. (Vak & Vidyut Devate, Vatsa °Rshi)
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lefi[;s ns�O;k f'èk;k la nf{Ók.k;k�s#pfi{klkA ek e�¿vk;Æq%
izekfis"kh�ekZs¿v�ga rofi oh�ja fofins;� rofi nsfo l�Un`f'kfi AAUUüýAA

Samakhye devyå dhiyå sa≈ dak¶iƒayo-
rucak¶aså. Må maíåyu¨ pramo¶∂rmoí aha≈
tava v∂ra≈ videya tava devi sandæ‹i.

With a vision and intelligence, inspired, enlightened
and versatile, precise, scientific and practical, I clearly
see the divine gifts of natural energy and the voice of the
Veda, and describe and show them applied and enacted
in actual life. May this energy and this voice never hurt
my life. May I never neglect or lose it. May I never be
unfair to your heroes. You too never be unjust to my
heroes.

24. (Yajna Devata, Vatsa °Rshi)

, Æ"k r fi s xk; �=kks Hkk �x¿UUbfr fi es � lksek fi; czwrkn � s"k r � � s
=kS"V fi qHkks Hkk �x¿UUbfr fi e � s lksek fi; czwrkn � s"k r � s tkx firks
Hkk�x¿UUbfrfi e�s lksekfi; czwrkPNUnksuk�ekuk�úlkezkfiT;XÆPNsfrfi
e��s lksekfi; czwrknkLek�d~k�sUU¿Ufl 'kÆqØLr�s xzákfis fo�fprfiLRo�k�
fofpfiUoUrqAAUUüþAA

E¶a te gåyatro bhågaíiti me somåya brµutåde¶a
te trai¶¢ubho bhågaíiti me somåya brµutåde¶a
te jågato bhågaí iti me somåya brµutåcchando-
nåmånå~m såmråjya≈gaccheti me somåya
brµutådåsmåkoísi ‹ukraste grahyo vicitastvå
vicinvantu.

“This is that part of Soma-Yajna which you can
realize for yourself with the Gayatri verses”, say this for
me, to the seeker of the chemistry of Soma. “This is
that part of Soma-Yajna which you can realize for
yourself with the Trishtubh verses”, say this for me, to

the seeker of the manufacture of Soma. “This is that
part of Soma-Yajna which you can realize for yourself
with the Jagati Verses”, say this for me, to the seeker of
the value of Soma.  “Perform the Soma-Yajna with the
specific verses for social management and governance
and be on top of success”, say this for me, to the seeker
of the power of Soma. You are pure, specialist of Soma-
Yajna, you are purifier, you are ours, so wise,
knowledgeable, so adorable. We, the seekers of
knowledge and discrimination, accept you, support you
and advance the yajna.

25. (Savita Devata, Vatsa °Rshi)

v �fHk R;a n � so§l fifo �rkj fiek � s.; ~ks �% d �fooz fiQr Æ qepZ Ókfe
l �R;l fio§& j%�èkke �fHk fi � z;a e �fra d �foe~ UA Å �èokZ
;L; �k �efr �HkkZ¿vfn fi|q®r �Rloh fiefu � fgj fi.;ikf.kjfeehr
UlÆqØrfiq% òÆQik Lofi% A i� ztkH;fiLRok i�ztkLRokfiUU¿UuqÆizk.fikUrq
i �ztkLRoe fiu Æ qizkf. fikfgAAUUüÿAA
Abhi tyam deva~m savitåramoƒyo¨ kavikratu-
marcåmi satyasava~m ratnadhåmabhi priyam
matim kavim. Urdhvå yasyåmatirbhåí
adidyutatsav∂mani hiraƒyapåƒiramim∂ta
sukratu¨ kæpå sva¨. Prajåbhyastvå
prajåstvåínupråƒantu prajåstvamanupråƒihi.

For the love of the people I adore the lord of
light, creator of earth and heaven and the middle regions
of the skies, the eternal poet who composed this
wonderful world of paradisal beauty and truth adorned
with the jewels of life from His inexhaustible treasure of
nature, lord so dear to the learned and the wise, the
brilliant manifestation of whose existential form blazes
in the heaven above and the earth below which He made.
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With His infinite mercy He created the regions of bliss
for the people, the creatures He created and loved. The
people adore you,Lord, with their breath of life. Lord of
the golden bough in both hands, bless the people with
the breath and energy of life existential as well as eternal.

26. (Yajna Devata, Vatsa °Rshi)

'kÆqØa Rokfi 'kqÆØs.kfi Øh.kkfe p�Uæa p�Uæs.kk�e`rfie�e`rsfiuA
l�Xes r�s xksjRLes rsfi p�Uækf'.k� rifilLr�uwjfifl iz�tkifi®rs�oZ.ZÓk%
ijRes.kfi i�'kqukfi Øh;ls lgÏik�s"ka ifiq®"ks;e~AAUUüöAA

›ukra≈ två ‹ukreƒa kr∂ƒåmi candra≈
candreƒåmætamamætena. Sagme te gorasme te
candråƒi tapasastanµurasi prajåpatervarƒa¨
parameƒa pa‹unå kr∂yase sahasrapo¶a≈
pu¶eyam.

Yajna, you are a symbol of the discipline of fire.
You are the golden choice of Prajapati, father of the
creatures. Your gifts are begot for the price of the highest
wealth. You are pure and immaculate, begot in return for
the purest offering of mine. Golden and blissful you are,
I offer the richest gold of my life for the celestial bliss.
You are the nectar of life. I get you with the offering of
the immortal knowledge I have. Your wealth is in the
womb of the moving earth and the environment. May
that wealth be ours too with yajna. You nourish life in a
thousand ways. May I, by the grace of Prajapati,
participate in the nourishment.

27. (Vidvan Devata, Vatsa °Rshi)

fe�=kks u�¿UU,fg� lqfefi=kèk�¿UUbUæfiL;k�s#ekfofi'k� nf{fik.keÆq'kÂÆq&
'kUrfiúL;�k�su% L;�k�sue~UUA Loku� HkzktkYÔUÓÊ®jsR cEHkÓk®jsR gLr� lqgfiLr�

Ñ'kÓkuos�rs ofi% lkse�Ø;fi.kk�Lrkufiz{kèo�a ek okfis nHku~AAUUü÷AA

Mitro naíehi sumitradhaí indrasyorumåvi‹a
dak¶iƒamu‹annu‹anta~m syona¨ syonam. Svåna
bhråjå∆ghåre bambhåre hasta suhasta
kæ‹ånavete va¨ somakrayaƒåstånrak¶adhva≈
må vo dabhan.

Friend of friends, man of knowledge and wisdom,
come, be friends with us. Pleasant and aspiring, come
along, sit on the right side of Indra, lord of power and
wealth and knowledge. Gentle and decent, come to the
gentle and the decent. Persuasive teacher, guardian of
Soma, brilliant, fearsome to the wicked and the non-
serious wasters, smiling, versatile, dominant master,
defend and protect those who value the gifts of Soma
and knowledge. Let no one bully you.

28. (Agni Devata, Vatsa °Rshi)

Uifj fi ekXu� s nq'p fifjrkn~ ckèk�Lok ek � lqp fifjrs HktA
UUmnk; fi q"kk Lok �;q"kksn fiLFkke �e`rk � ¡üAA¿vuq fiAAUUüøAA

Pari mågne du‹caritåd bådhasvå må sucarite
bhaja. Udåyu¶å svåyu¶odasthåmamætå~mí anu.

Agni, Lord of light and life, save me all round
from evil, drive off from me all that is bad in character
and conduct. Establish me firmly in good character and
conduct. Help me stay up there for a long age of
goodness and high immortal virtue.

29. (Agni Devata, Vatsa °Rshi)

izfr � iUFkk fieiÁfg Lo|'Lr �xke fi®us �gl fie~A ;su � fo'o �k �%
ifj� f}"kkfis oÆ̀.kfÙkfiQ fo�Unr�s� olfiqAAUUüùAA
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Prati panthåmapadmahi svastigåmanehasam.
Yena vi‹vå¨ pari dvi¶o væƒakti vindate vasu.

Agni, lord of light and life, may we all follow the
path of goodness, love and non-violence by which the
good man keeps off all hate and fear and attains to the
safe haven of happiness and freedom.

30. (Varuna Devata, Vatsa °Rshi)

UUvfn fiR;k �LRox �L;fn fiR; � S ln �¿vklh finA UvLr fiHuk �n~ |ka
o ` fi"k �Hkk s¿v �Urfj fi{k �efe fiehr ofj �ek.k fiEi `fFk �O;k%A
vklhfin�f}'o �k� Hkqofiukfu l��ezkM~ fo'osÙkkfu� o#fi.kL;
o � zrkfu fi AAUUýúAA

Adityåstvagasya-dityai sadaíås∂da. Astabhnåd
dyå≈ væ¶abhoí antarik¶amamim∂ta varimåƒam
pæthivyå¨. Ås∂dadvi‹vå bhuvanåni samråŒ
vi‹vettåni varuƒasya vratåni.

Varuna, Lord of the universe and power of the
sun and wind, you are the protective cover of the earth
and the presiding presence of its order. Omnipotent
Lord, you keep the heaven and the sky in position and
maintain the excellence of life on earth. Glorious ruler of
the world, you are the absolute centre and circumference
of all the spheres of the universe, and all of them move
in observance of the inexorable law of the divine power.

31. (Varuna Devata, Vatsa °Rshi)

ou fi s"k Æ q O;¨Urfj fi{ka rrku � okt �eoZ Ó®Rl Æ q i; fi¿UUm �fÏ;k filqA
â ÆRlq Ørq Æ a o# fi.kks fo �{o¨|Xua fn �fo lwÕZ Ókenèkk �r~
lkse �eæk fi SAAUUýûAA

Vane¶u vyantarik¶a≈ tatåna våjamarvatsu
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payaí usriyåsu. Hætsu kratu≈ varuƒo
vik¶vagni≈ divi suryam-adadhåt somam-adrau.

Varuna, Lord Supreme, put expanse into waves
and forests, velocity in the motion (of waves and winds),
speed in the horses, milk in the cows, vision and will in
the hearts, heat and desire in the living creatures, sun in
heaven, nectar of life in the cloud, juice in the soma
plant, and the soma plant on the mountain.

32. (Agni Devata, Vatsa °Rshi)

lw;Z Ó®L; � p{k Æqjkjk fi sgk �Xus®jR{.k% d �uhu fide~A
;=kSr fi'ksf 'Hkjh; fils � Hkzkt fiekuks foi �|'pr ÓkAAUUýüAA

Sµuryasya cak¶urårohågnerak¶ƒa¨ kan∂nakam.
Yatraita‹ebhir∂yase bhråjamåno vipa‹citå.

Ascend to the eye (light) of the sun, and enter
into the pupil of the eye of agni (light of fire) where, self-
illuminating with the rays of your light, you would be
approached and pursued by the discriminative scholar
of science.

33. (Surya & Vidvan Devata, Vatsa °Rshi)

UmÏk�osraÓ® èkw"kkZgkS ;qÆT;sFkÓkeu�Jw¿vohfijg.kkS czã�pksnfiukSA
Lo�|Lr ;tfiekuL; xÆ̀gku~ xfiPNre~AAUUýýAA

Usråveta≈ dhµur¶åhau yujyethåmana‹rµuí av∂ra-
haƒau brahmacodanau. Svasti yajamånasya
gæhån gacchatam.

Scholars dedicated to science and spirit in search
of the good life should commit themselves to the study
and application of the energy of the sun and vayu (wind
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n Æ w ®js ® Rn`'k fi s ns �otk firk; ds �ros fi fn �oLiq Æ=kk; � lw;Z Ók;
'k§lrAAUUýÿAA

Namo mitrasya varuƒasya cak¶ase maho
devåya tadæta~m saparyata. Dµuredæ‹e
devajåtåya ketave divasputråya sµuryåya
‹a~msata.

Salutations in reverence, recognition and gratitude
to the Sun, best friend, highest, all-seeing, great, brilliant,
far-seeing light of the world, self-luminant,child of heaven.
Sing in praise of him, serve his law of right and truth in
life.

36. (Surya Devata, Vatsa °Rshi)

o#fi.kL;k�sÙkEHkfiuef'l o#fi.kL; LdEHk�ltZÓ®uh LFkk�s o#fi.k&
L;¿Ír�lnfiU;f'lU o#fi.kL;¿UUÍr�lnfiuef'l o#fi.kL;¿UU-
Ír �ln fiu �eklh fin AAUUýöAA
Varuƒasyottambhanamasi   varuƒasya
skambha-sarjan∂ stho varuƒasyaí ætasadanyasi
varuƒasyaí ætasadanamasi   varuƒasyaí
ætasadanamås∂da.

You are the bond and ultimate pillar of the
universe. You are the centre and sustenance of vayu’s
hold on things and the sun’s two-fold power to move
the waters in space. You are the mainstay of the world’s
phenomenal reality of Satyam and the seat and working
of Rtam, the universal law of Right and Truth. By your
grace only, we realize the meaning of existence and follow
the divine law of Dharma.

37. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;k r�s èkkeÓkfu g�fo"kk� ;tfi|'Ur� rk r�s fo'okfi ifj�HkwjfiLrq
; �Ke~ A x �; �LiQku fi% i � zrj fi.k% l Æ qohjksUU¿Uoh fijgk � izp fijk

CHAPTER–IV 87 88 THE HYMNS OF YAJURVEDA

and electricity), both treasures of scientific power and
means of comfort, to be specifically investigated and
used just like two bullocks bearing the burdens for life’s
comfort to the house of the master without tears or hurt
to anybody but supporting the young and the brave.
The scholars also, for guidance, should reach the senior
man of knowledge who, too, silently bears the burdens
of life for the knowledge and comfort of others. Let the
joy and comfort of this scientific yajna, in consequence,
reach the home of the yajamana.

34. (Yajamana Devata, Vatsa °Rshi)

UHk�æks efisUU¿Uf'l izP;fioLo HkqoLir�s fo'oÓkU;�fHk èkkekfifuUUA
ek Rokfi ifji�fj.kkfis fon�Uek Rokfi ifji�|UFkukfis fon�Uek
Rok � o`dk fi¿v?kk �;oks fi fonu~UUA U';s �uks Hk Æ wRok ijk fiir �
;tfiekuL; xÆ̀gku~ xfiPN� rÂkSfi l¡LoÆ̀Qre~ AAUUýþAA

Bhadro meísi pracyavasva bhuvaspate
vi‹vånyabhi dhåmåni. Må två paripariƒo vidan
må två paripanthino vidan må två vækåí
aghåyavo vidan. ›yeno bhµutvå paråpata
yajamånasya gæhån gaccha tannau sa~mskætam.

Lord of the earth, master of knowledge, you are a
blessing for me. With the product of your study and my
effort and support, reach any part of all the regions of
the world shooting to your destination as an eagle. May
no robber, no thief, no wolfish highway man, no man of
evil pursuit, meet you on the way. May no one rob or
deceive you or steal anything. Let the product of your
yajna and mine reach the house of the yajamana fast.

35. (Surya Devata, Vatsa °Rshi)

uekfis fe�=kL;� o#fi.kL;� p{kfils e�gks n�sok;� rn`Ær§lfii;ZrA
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CHAPTERñV

1. (Vishnu Devata, Gotama °Rshi)

v��XusLr�uwjfif'l fo".Ókos Rok� lksefiL; r�uwjfif'l fo".kfios�
RokUU¿UfrfiFksjkfr�F;efif'l fo".Ókos Rok ';�suk;fi Rok lkse�Hk`r�s
fo".Ókos Rok �UU¿UXu;fis Rok jk;Liks"k�ns fo".Ókos RokAAUUûAA

Agnestanµurasi vi¶ƒave två somasya tanµurasi
vi¶ƒave tvåítitheråtithyamasi vi¶ƒave två
‹yenåya två somabhæte vi¶ƒave tvåígnaye två
råyaspo¶ade vi¶ƒave två.

Yajna (Yajna materials), you are the body of fire
(heat and electricity) dedicated to Vishnu for the
completion of the noble act of service. You are the body
of Soma (life-juice of the created phenomena) dedicated
to Vishnu, for the purification of the air and the
environment. You are the hospitality for the chance-
visitor, dedicated to Vishnu for the attainment of
knowledge. I do the yajna and offer the libations for
Vishnu, for the ‘eagle’, fastest carrier of Soma to the
Yajamana, for rapid advancement of the science and
power of yajna. I offer the libations to the fire for the
development of wealth and energy, for Vishnu, the
powerful giver of virtue, for knowledge and the ability
for action.

2. (Vishnu, Yajna Devata, Gotama °Rshi)

UUv�Xust�Zfu=Ókef'l o`"Ók.kkS LFk¿UUm�oZ';fiL;k�;qjfifl iq:�joÓk¿&
vflA %xk�®;�=ks.Ók Rok� NUnfilk eUFkkf'e =kS"VfiqHksu Rok�
NUnfilk eUFkkf'e tkxfi®rsu Rok� NUnfilk eUFkkfeAAUUüAA
Agnerjanitramasi væ¶aƒau sthaí urva‹yasyå-
yurasi purµuravåí asi. Gayatreƒa två chandaså

lkse� nq;ZÓku~AAUUý÷AA
Yå te dhåmåni havi¶å yajanti ta te vi‹vå
paribhµurastu yaj¤am. Gayasphåna¨
prataraƒa¨ suv∂roív∂rahå pracarå soma
duryån.

Lord of the universe, whatever places are
sanctified by the performance of yajna with oblations in
your honour, all such places, O Soma, yajna may grace
and sanctify for us too — yajna, promoter of the home,
family and wealth, saviour from suffering, maker of the
brave, redeemer of the weak, all-round generous and
universal, may sanctify us too. Soma, scholar wise and
dedicated, go round, speak for, propagate and perform
yajna in every home.

bfr prqFkksZ¿è;k;% AA
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manthåmi trai¶¢ubhena två chandaså manthåmi
jågatena två chandaså manthåmi.

Yajna (yajna materials), you are the birth-place of
fire, source power of fire-arms. You are the food of the
cosmic agents of rain, air and the sun. You are the
producer and provider of various comforts of life. You
are the secret of the knowledge of the Shastras through
learned gatherings. I refine and kindle the fire with the
inspiring chant of the Gayatri verses. I invigorate you
and raise the fire with the exhilarating chant of the
Trishtubh verses. I boost you and rouse the fire with the
ecstatic chant of the jagati verses.

3. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

Hkofira u�% lefiulk�S lpsfirlkojs®RilkfiSA ek ;�K§fgfi§fl"Va�
ek ;�Kififra tkrosnlkS f''kokS HÓkore�| ufi%AAUUýAA
Bhavata≈ na¨ samanasau sacetasåvarepasau.
Må yaj¤a`m hi `m si¶¢am må yaj¤apatim
jåtavedasau ‹ivau bhavatamadya na¨.

May the teacher and the disciple of the science of
yajna be of equal mind in teaching and learning,
harmonious in knowledge and instructions, gentle and
free from coarseness in manners and communication.
May these two devotees of the fire of yajna be auspicious
harbingers of peace and happiness for us. May they not
disturb or ruin the yajna. May they not hurt the yajnapati.

4. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

v �Xuko �|Xu'p fijfr � izfo fi"V �¿UUÍ"kh fi.kka i Æq=kks¿v fifHk'k|'Lr �
ikoÓkA l ufi% L;k�su% lÆq;tÓk ;t�sg n�sosH;kfis
g �O;§ln �ei fi z;qPN �URLokg ÓkAAUUþAA

Agnåvagni‹carati pravi¶¢aíæ¶∂ƒåm putroí

abhi‹astipåvå. Sa na¨ syona¨ suyajå yajeha
devebhyo havya`m sadamaprayucchantsvåhå.

Agni (fire) present in agni (electricity) is universally
active and operative. Deeply involved in the study of
agni, child of the rshis of scholarship, one with his
subject, graceful, enlightened, serious and dedicated, the
teacher and researcher roams around with his love. May
he, for us here, carry on the yajna of his project with the
libations of his special materials and create new
knowledge and food for further yajna.

5. (Vidyut Devata, Gotama °Rshi)

UUvki fir;s Rok � ifj fiir;s x`Êkfe � ruw ÆuI=k fi s 'kkDo �jk; �
' kDo fiu �¿vk s ft fi"B k; A vu Ók è k ` "VeL;ukè k Æ ` " ; a
ns �okuk �ekstksUU¿Uu fifHk'kLR;fHk'k|'Lr �ik¿-v fiufHk'kLr � sU;-
e×tfilk l��R;eqfiixs"kú-|'Lo�rs eÓk èkk%AAUUÿAA

Åpataye två paripataye gæhƒåmi tanµunaptre
‹åkvaråya ‹akvanaí oji¶¢håya.  Anådhr¶¢am-
asyanådhæ¶yam devånåmojoínabhi‹asty-
abhi‹astipåí anabhi‹astenyama¤jaså satyam-
upage¶a~m svite må dhå¨.

Lord/Energy and Power of the universe,
indestructible, dauntless and undaunted, light and lustre
of the powers of nature, faultless and protector against
misfortune, beyond calumny and condemnation, I accept/
take you for all-over protection from all sides, for a
blooming body, for the gift of ability, strength and power,
prowess and lustre, so that you help to put me in a state
of comfort and welfare in a straight and natural way and
I celebrate in song the true and eternal cause of the good
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life.

6. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

vXufis ozrik�LRos ofizrik� ;k rofi r�uwfj�;§lk ef;� ;ks eefi
r�uw®js®R"kk lk Rof;fi A l��g ukfiS ozrirs o�zrkU;ufiq es nh�{kka
nh �{kki fifr �eZU; firk �eu Æ q ri �Lri fiLifr%AAUUöAA

Agne vratapåstve vratapå yå tava tanµuriya~m
så mayi yo mama tanµure¶å så tvayi. Saha nau
vratapate vrtånyanu me d∂k¶åm d∂k¶åpati-
rmanyatåmanu tapastapaspati¨.

Agni, Lord/Power of light and energy,
omnipresent protector and keeper of the vows of
discipline, I take the vow of discipline and study and
come in to you. This presence of yours is in me, and the
same presence in me is in you. You and I are together,
the preceptor and the disciple are together. Lord
protector of the vows of discipline and pursuit, Lord of
commitment and consecration, Lord of fire and relentless
exercise of discipline, recognize and permit our vow of
discipline and study, approve and consecrate my
commitment, accept and bless my dedication and pursuit
of the undertaking and programme.

7. (Soma Devata, Gotama °Rshi)

Uv�§'kqjfi§'kq"Vs nso lk�sekI;Ók;rk�feUæÓk;Sdèku�fonfisA vk
rqH;�feUæ�% I;k;firk�ek RofeUæÓk; I;k;LoA vkI;Ók;&
;k �LekURl[kh fiURl �UU;k e � sèk;k fi Lo �|Lr r fi s nso lkse
lÆqR;kefi'kh; A ,"Vk� jk;�% izs"ks HkxÓk;¿UUÍ�refìrok�fnH;k�s
uek �s |ko Óki`f 'FkohH; Óke~AAUU÷AA

A~m‹ura~m‹u¶¢e deva somåpyåyatåmindråyaik-

adhanavide. Å tubhyamindra¨ pyåyatåmå
tvamindråya pyåyasva. Åpyåyayåsmånt-
sakh∂ntsannyå medhayå svasti te deva soma
sutyåma‹∂ya. E¶¢å råya¨ pre¶e bhagåyaí
ætamætavådibhyo namo dyåvåpæthiv∂bhyåm.

Soma, Lord and spirit of life, power brilliant,
omnipresent in nature, master of unique knowledge and
promoter of wealth, nurture the growth bit by bit, wave
on wave, for the glory of Indra, the power of nature,
and may Indra, the power, grow for you, the spirit. And
may the seeker (the master and the disciple) grow for
the joy of life. Help us grow, help our friends and
comrades grow by virtue of your penetrating intelligence.
Let joy and comfort grow. May success greet you! Man
of brilliance dedicated to the spirit of life, joining you in
your creative efforts for the production of food and
energy, and the achievement of honour and prosperity,
may we obtain the wanted power and wealth of life. To
the speakers (and discoverers) of the Law (of nature),
knowledge (of truth and law)! To earth and heaven,
salutations (in gratefulness for fire and light and growth)!

8. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

U;k r fi s¿vXus UU¿ U;%'k �;k r �uwoZ£"k fi"Bk xàjs®R"BkA m �xza
opk � s¿vik fioèkhÙo � s"ka opk � s¿vik fioèkh �r~ Lokgk fiA ;k
rs fi¿vXus jt%'k �;k r �uwoZ£"k fi"Bk xàjs ® R"BkA m �xz a
opk � s¿vik fioèkhÙo � s"ka opk � s¿vik fioèkh �r~ Lokgk fiA ;k
rs fi¿vXus gfj'k �;k r �uwo Z£"k fi"Bk xàjs ® R"BkA m �xz a
opk � s¿vik fioèkhÙo � s"ka opk � s¿vik fioèkh �r~ Lokgk fiAAUUøAA

Yå teíagneíya¨‹ayå tanµurvar¶i¶¢hå
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gahvare¶¢hå. Ugram vacoí apåvadh∂ttve¶am
vacoí apåvadh∂t svåhå.  Yå teí agneí raja¨‹ayå
tanµurvar¶i¶¢hå gahvare¶¢hå. Ugram vacoí
apåvadh∂ttve¶am vacoí apåvadh∂t svåhå. Yå teí
agne hari‹ayå tanµurvar¶i¶¢hå gahvare¶¢hå.
Ugram vacoí apåvadh∂ttve¶am vacoí apåvadh∂t
svåhå.

Agni, Lord of fire and speech, your presence (in
the devotee), silent but potential as in the metals of the
earth, generous and deep in the caverns of the mind,
defeats the cruellest and most fearsome words of the
opponent. Your presence (in the devotee), loud and
powerful as in the air and waters of the sky, generous
and deep as in the caverns of the clouds, defeats the
strongest and most passionate words of the opponent.
Your presence (in the devotee), clear and brilliant as in
the rays of light, generous and deep as in the implosions
of the sun, overwhelms the most brilliant and most
formidable speech of the opponent. This is the voice of
nature. This is the voice of the Veda. This is the voice of
the Divine.

9. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

U Ur �Irk; fiuh e s U U¿ Ufl fo �Ùkk; fiuh e � s U U¿ UL;o firkUek
ukf 'Fkrkno firkUek O;f 'Fkrkr ~ A U Ufo �nsn � |Xuu ZHkk � s
ukekXufis¿vfXj®R¿vk;fiquk� ukEusfg� ;¨ksUU¿UL;ka i`fif'FkO;kef'l
;ÙksUU¿UuÓkèk`"V�a ukefi ;�fK;�a rsu� Rok nfièks fo�nsn�|XuuZHkk�s
ukekXu fi s¿vfXj® R¿vk; fi quk � UukEusfg � ;ks f} Ærh; fiL;ka
i`f'FkO;kef'l ;ÙksUU¿UuÓkèk̀"V�a ukefi ;�fK;�a rsu� Rok nfièks
fo �nsn �|XuuZHkk s � ukekXu fi s¿vfXj ® R¿vk; fi quk � ukEusfg �
;Lr`Ærh;fiL;ka i`f'FkO;kef 'l ;ÙksUU¿Uuk fièk`"V�a uke fi ; �fK; �a
rsu� Rok nfièks A Uvuqfi Rok n�soohfir;sAAUUùAA

Taptåyan∂ meísi vittåyan∂ meísyavatånmå
nåthitådavatånmå vyathitåt. Videdagnirnabho
nåmågneí a∆giraí åyunå nåmnehi yoísyå≈
pæthivyåmasi yatteínådhæ¶¢a≈ nåma yaj¤iya≈
tena två dadhe videdagnirnabho nåmågneí
a∆giraíåyunå nåmnehi yo dvit∂yasyåm
pæthivyåmasi yatteínådhæ¶¢am nåma yaj¤iyam
tena två dadhe videdagnirnabho nåmågneí
a∆giraíåyunå nåmnehi yastæt∂yasyåm
pæthivyåmasi yatteí nådhæ¶¢am nåma yaj¤iyam
tena två dadhe. Anu två devav∂taye.

Agni (fire, electricity and light) is the bringer of
home for the homeless and wealth for all. It saves from
destitution and exploitation, and from fear and
deprivation. Know this agni: it is water from the sky,
lives in the body parts as vital heat and comes bearing
the name of health and longevity. It lives in this earth and
that is its yajnic and indestructible form. For that reason,
we light it in the vedi, raise it and feed it for the attainment
of noble virtues.

Know the agni: it is in the vapours in the sky, the
second region of space, in its yajnic and indestructible
form. It comes bearing the name of health, longevity
and comfort. For that reason, we light it in the vedi of
science, raise it and feed it for the attainment of noble
virtues.

Know the agni: it is light which illuminates various
regions of the universe and lives in the moving sun in
heaven, the third region of space, in its yajnic and
indestructible form. It comes bearing the name of health,
logevity, prosperity, light and life. For that reason, we
light it in the vedi of technology, raise it and feed it for
the attainment of noble virtues.
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10. (Vak Devata, Gotama °Rshi)

f 'lúá ~fl li%lk �gh ns �osH; fi% dYiLo f 'lúá ~fl
li%lk �gh n � sosH; fi% 'kqUèkLo f 'lúá ~fl li%lk �gh
n�sosH;fi% 'kqEHkLoAAUUûúAA

Si~mhyasi sapatnasåh∂ devebhya¨ kalpasva
si~mhyasi sapatnasåh∂ devebhya¨. ›undhasva
si~mhyasi sapatnasåh∂ devebhya¨ ‹umbhasva.

Speech is powerful, as powerful as a lioness.
Develop it for the good people so that they can face a
rival and prevail. Purify it so that the noble people can
resist an adversary and defeat him. Beautify it so that
the holy people can fight out the enemy and win over
darkness and evil.

11. (Vak Devata, Gotama °Rshi)

b �Uæ �?kk � s"kLRo �k � olq fifHk% i Æ qjLrk fiRikr Æ q izps firkLRok # �æS%
i �'pkRik firq Æ euk fi stokLRok fi �r`fH fiknZf{k.k �r% ik firq
fo�'odfiekZ Rokfn�& R;S#fiÙkj�r% iÓk|'Ro�ne�ga r�Ira okcZÓ®fg�èkkZ
; �KkfÂ%l fi `tkfeAAUUûûAA

Indragho¶astvå vasubhi¨ puraståt påtu
pracetåstvå rudrai¨ pa‹cat påtu   manojavåstvå
pitæbhirdak¶iƒata¨ påtu vi‹vakarmå
tvåídityairuttarata¨ påtvidamaha≈ taptam
vårbahirdhå yaj¤ånni¨ sæjåmi.

(Speech is a sacred trust to be developed and
preserved.) The voice of the Divine Power, Veda, and
the scholars of the Veda, with the observation of the
external world of the Vasus such as the earth and work
of the ‘vasu’ scholars of 24 years standing may develop
the language of science from the front, taking it forward.

Pracheta, the man of awareness and illumination, with
insight into the internal world of the pranas and the spirit
and work of the scholars of 36 years standing may extend
it and preserve it from behind. The man of judgement
and valuation as fast as the mind (manojawa), with the
senior scholars past and present, should maintain the
clarity and acceptability of its meaning and refinement
on the right side of it. Vishwakarma, scholar of the world
of existence and the structure of language, with the work
of the scholars of 48 years standing, should maintain
the overall beauty and effectiveness of it. (This is the
yajna of creative speech.) With the fragrance of this yajna
I breathe out the vapours of Vak (universal language) to
be crystallized into the objective speech of
communication.

12. (Vak Devata, Gotama °Rshi)

f 'lúá ~f 'l Lokgk fi f 'lúá ~L;kfnR; �ofu �% Lokgk fi
f 'lúá ~fl czã �ofu fi% {k=k �ofu �% Lokgk fi f 'lúá ~fl
lqiztk �ouh fi jk;Liks"k �ofu �% Lokgk fi fl � �úá¨L;ko fig
ns�okU;t fiekuk;� Lokgk fi Hkw ÆrssH; fiLRokAAUUûüAA

Si~mhyasi svåhå si~mhyasyådityavani¨ svåhå
si~mhyasi brahmavani¨ k¶atravani¨ svåhå
si~mhyasi suprajåvan∂ råyaspo¶avani¨ svåhå
si~mhyasyåvaha devån yajamånåya svåhå
bhµutebhyastvå.

Language is sacred and it is power. It is the treasure
of science, science of the stars and light especially of
the sun in the zodiacs. It is the language of the Veda and
eliminates ignorance. It is the language of governance,
administration and military science and fights out injustice
and crime. It is the language of economics, commerce,
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pari¶¢uti¨ svåhå.

Great are the songs of celebration in praise of
Savita, the Creator, Omnipresent Lord Supreme of
infinite knowledge and Karma. Wise and dedicated men
of multiple orders of yajna concentrate their mind and
intelligence on that One Universal Presence. Knowing
that language of celebration and Karma I meditate on
the presence of the Lord all alone by myself.

15. (Vishnu Devata, Medhatithi °Rshi)

b�na fo".kÆqfoZpfiØes =k�sèkk funfièks i�ne~UUA
lefiw<eL; ikúlq Æjs Lokgk fi AAUUûÿAA

Idam vi¶ƒurvicakrame treŒhå nidadhe padam.
SamµuŒhamasya på~msure svåhå.

Vishnu, Lord omnipresent sustainer of this
dynamic world, visible and invisible, created it in three
fold order — earth (prithivi), skies (antariksha) and
heaven (dyu), or sattva (mind), rajas (motion) and matter
(tamas) — and, alongwith the mystery that it is, set it in
space. This is the divine voice.

16. (Vishnu Devata, Vasishtha °Rshi)

bjÓkorh èksuqÆerh� fg HkÆwr§l fiw;o�fluh� eufios n'k�L;kA
O; fiLdHu �k � jksn filh fo".ko � srs nk �èkRFkZ Ó® i`fFk �ohe �fHkrkfi s
e�;w[k � S% Lokgk fi AAUUûöAA

Iråvat∂ dhenumat∂ hi bhµuta~m sµuyavasin∂
manave da‹asyå. Vyaskabhnå rodas∂ vi¶ƒavete
dådharttha pæthiv∂mabhito mayµukhai¨ svåhå.

The earth full of grain, rich in cows, covered with
grass and greenery so pleasing to man, this earth with all

finance and management and removes poverty and
suffering. It is the language of social science and human
welfare and eliminates anti-social forces. For the yajamana
it brings spiritual knowledge and noble virtues. I serve
and develop this noble language through yajna for the
enlightenment and happiness of all the living beings.

13. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

èkzÆqo~k�sUU¿Ufl i`fFk�oha nfì§g èkzqo�f{knfiL; �Urfjfi{ka
n`§gkP;qrRf{kn fifl � fnoa Ó® n`§gk�Xus% iqjh fi"keflAAUUûýAA

Dhruvoísi pæthiv∂m dæ~mha Œhruvak¶idasy-
antari¶am dæ~mhåcyutak¶idasi divam dæ`mhå-
agne¨ pur∂¶amasi.

Yajna is firm and immovable, the centre of
movement. It develops the earth and enriches its wealth.
Develop yajna. It is the treasure-home of knowledge and
prosperity. It expands the sky and increases its wealth
and waters. Develop yajna. It is the seat of indestructible
wealth. It expands radiation of light and energy from the
regions of the sun and brings the light of knowledge. It
supplements and sharpens the powers of nature. Develop
yajna. Expand. Accelerate. Intensify. It is the completion,
the finale.

14. (Savita Devata, Gotama °Rshi)

;Æq×tr�s eufi¿UUm�r ;fiq×trs� fèk;k�s foizk� foifizL; c`g�rks
fofii�|'prfi% A fo gks=kkfi nèks o;quk�fonsd�¿UUbUe�gh n�soL;fi
lfo�rq% ifjfi"Vqfr�% Lokgkfi AAUUûþAA

Yu¤jate manaí uta yu¤jate Œhiyo viprå viprasya
bæhato vipa‹cita¨. Vi hotrå dadhe
vayunåvidekaí inmah∂ devasya savitu¨
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jtÓkúfl A ;ks¿vLofiQHkk;�nqÙkfij§l�èkLFaÓk fopØek�.kL=k�s&
èkks# fixk�;ks fo".kfios Rok AAUUûøAA
Vi¶ƒornuka≈ v∂ryåƒi pravoca≈ ya¨ pårthivåni
vimame rajå~msi. Yoí askabhåyaduttara≈
sadhastha≈ vicakramåƒastredhorugåyo
vi¶ƒave två.

Let us celebrate the wonderful exploits of Vishnu
who makes the threefold order of the heaven, the earth
and the sky with the original materials of nature. Immanent
with the later forms of the dynamic universe which He
made and makes, He sustains the world. Celebrated in
the hymns of the Veda, Lord, we worship you for the
sake of the universal yajna of creation and pray for
inspiration to perform yajna in our life.

18. (Vishnu Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

fn �ok s ok fi fo".k¿ U Um �r ok fi i`f 'FkO;k e �gk s ok fi
fo".k¿UUm�jksjRUrfjfi{kkr~ A m�Hkk fg gLrk� olqfiuk ìÆ.kLok
iz;fiPN� nf{Ók.kk�nksr l�O;kf}".Ókos Rok AAUUûùAA

Divo vå vi¶ƒaí uta vå pæthivyå maho vå vi¶ƒaí
urorantarik¶åt. Ubhå hi hastå vasunå pæƒasvå
prayaccha dak¶iƒådota savyåd vi¶ƒave två.

Vishnu, Lord omnipresent of the universe, we
worship you with yajna for the gifts of yajna. We pray:
from the regions of heaven bless us with energy and
light. From the vast sky and from the earth, and from
the great womb of nature — the ‘mahat’ form of the
creative mode — bless us and fill our life to the full with
materials of joy and peace with both hands, from both
sides, right and left.

20. (Vishnu Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

her creatures held fast all round in orbit by the waves of
gravitation, and the heaven above well-sustained in
position, Vishnu, Lord immanent of the world, you
maintain both of these and, of course, the divine Word
of the Veda.

17. (Vishnu Devata, Vasishtha °Rshi)

n�so �JqrkfiS n�sos"ok?kkfis"kr�a izkph� izsrfieèo�ja d�Yi;fiUrh¿UUÅ�èo±
; �Ka u fi;r � a ek ft fiàjre~UUA Loa xk � s"Bek fionra nsoh
nq;s�Z¿vk;qÆekZ fuoZÓkfn"Va i�ztka ek fuoZÓkfn"V�e=kfi jesFkk�a
o"eZÓ®u~ i`f'Fk �O;k%AAUUû÷AA
Deva‹rutau deve¶vågho¶ata≈ pråc∂ pretam-
aŒhvara≈ kalpayant∂í µurdhva≈ yaj¤a≈
nayata≈ må jihvaratam. Svam
go¶¢hamåvadatam dev∂ duryeí åyurmå
nirvådi¶¢a≈ prajåm må nirvådi¶¢amatra
ramethå≈ var¶man pæthivyå¨.

Men and women both, well-versed in the science
of yajna go forward to the noble people and proclaim
that you strengthen, refine and extend the yajna of love
and non-violence over the earth and raise it to the sky so
that all receive, the fragrance of love, harmony, peace
and progress. Take the yajna high, never take it down.
Pious men and women stay in your blessed home,
balanced and self possessed in mind, sense and
intelligence and remind yourselves and all: Abuse not
life. Revile not your people. Enjoy life here on the earth
under the showers of peace and joy.

18. (Vishnu Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

fo".kk�suqZ oaÓQ oh�; ~k�Zf'.k� izokfispa� ;% ikfFZÓkokfu foe�es
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iz rf}".kq fi Lrors oh �; ~ s Z.k e Æ `xks u Hkh �e% oq fiQp �jks
fxfifj�"Bk%A ;L;k�s#"kfiq f=k�"kq fo�Øefi.ks"ofèkf'{k;|'Ur� Hkqofiukfu�
fo'ok fiAAUUüúAA

Pra tadvi¶ƒu statvate v∂ryeƒa mægo na bh∂ma¨
kucaro giri¶¢hå¨. Yasyoru¶u tri¶u vikramaƒe-
¶vadhik¶iyanti bhuvanåni vi‹vå.

Like an awful mountain lion that roams around in
his sole majesty, Vishnu, the omnipresent Lord of
tremendous power and glory, rules the world and
commands the homage of His creatures. All the regions
of the world rest in the vast spaces of the three orders
of His wonderful creation — the earth, the sky and the
heavens.

21. (Vishnu Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

fo".kkfis jRjkVfiefl� fo".k�k�s% 'uI=kfis LFkks� fo".kks�% L;wjfif'l
fo".kk fisèkÆz Zqo~k�s¿flA oS�".k�oefif'l fo".Ókos RokAAUUüûAA

Vi¶ƒo rarå¢amasi vi¶ƒo¨ ‹naptre stho vi¶ƒo¨
syµurasi vi¶ƒordhruvoísi. Vai¶ƒavamasi vi¶ƒave
två.

The world is a manifestation of Vishnu’s glory at
two levels of existence, the animate and the inanimate.
The elements of existence have been integrated into form
by the presence of Vishnu. The form is one, firm,
inviolable and organismic. The world is divine, it belongs
to Vishnu. It is yajna. It is for yajna in celebration of the
maker.

22. (Vishnu Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

ns �oL; fi Rok lfo �rq% i fi zl �os¨ UU¿ U|'ouk fi sck � ZgqH;a Ók i Æ w".kks
gLr ÓkH;ke~A vkn fins � uk;Z Ó®lh �ne �g§j{ Óklka xzh �ok¿vfi fi

ÑUrkfeA c̀ÆgÂfifl cÆ̀gæfiok c̀g�rhfeUækfi;� okpaÓ® onAAUUüüAA

Devasya två savitu¨ prsaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Å dade nåryas∂damaha`m
rak¶aså≈ gr∂våí api kæntåmi. Bæhannasi
bæhadravå bæhat∂mindråya våcam vada.

In this world of Lord Savita’s creation and
blessedness, with the double strength of Ashwini’s arms
(nature’s powers of health, prana and apana) and the
double gifts of nourishment from Pusha (earth’s powers
of gravitation and stability), I accept and undertake to
do yajna. Yajna is a noble work for humanity. With this,
we can drive away the forces of evil even by the neck. It
is great and growing. It is the voice of divinity loud and
clear. Proclaim this great voice of truth for the glory of
Indra, ruler of the earth.

23. (Yajna Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

UUjR{kk�sg.aÓk oyx�guÓa UUoS".k�ohfe�ne�ga ra ofiy�xeq|RofiQjkfe�
UU;a es� fu"VÔk�s ;e�ekR;kfis fup�[kku�sne�ga ra ofiy�xeq|RofiQjkfe�
;a e fi s  lek �uk s ;el fiekuk s fup �[kku � sne �g a r a
ofiy�xeq|Ro fiQjkfe� ;a e �s lc fiUèkÆq;Zel ficUèkqfuZp�[kku� sne�ga
r a o fiy �xeq|Ro fiQjkfe � ;a es fi s ltk �rks ;el fitkrk s
fup ��[kkuksRo` ÆQR;kfVfijkfe AAUUüýAA

Rak¶ohaƒa≈ balagahana≈ vai¶ƒav∂m
idamaha≈ ta≈ balagamutkiråmi ya≈ me ni¶¢yo
yamamåtyo nicakhånedamaha≈ ta≈
balagamutkiråmi ya≈ me samåno yamasamåno
nicakhånedamaha≈ ta≈ balagamutkiråmi ya≈
me sabandhuryamasabandhurnicakhåneda-
maha≈ ta≈ balagamutkiråmi ya≈ me sajåto
yamasajåto nicakhånotkætyå≈ kiråmi.
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and you suppress the proud. You are ruled by the people,
you shine among the people, and you eliminate the
wicked. You are ruled by all, you shine among all and
you win over those who are not your friends.

You are the individual, self-disciplined, self-
enlightened, free, able to defeat the rivals. You are the
community, autonomous, enlightened, able to keep down
the insidious. You are the nation, governed by the people,
nationally enlightened, free, able to suppress the wicked.
You are the united nations of the world, governed by the
united people, humanly enlightened, sovereign, able to
win over the opposition and all non-friends.

25. (Yajna Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

UUj R{kk � sg.kk fi s oks oyx �gu �% izks{k Ókfe oS".k �okuz fi{kk � sg.kk fi s
oks oyx�guksUU¿Uofiu;kfe oS".k�okuzfi{kk�sg.kkfis oks oyx�guksUU¿U-
ofiLr`.kkfe oS".k�okuzfi{kk�sg.kkfiS oka oyx�guk�¿UUmifinèkkfe
oS".k �oh j fi{kk �sg.kkS fi oka oyx �gukS � i;wZ Ó®gkfe oS".k �oh
oSfi".k�oefifl oS".k�ok LFÓkAAUUüÿAA

Rak¶ohaƒo vo balagahana¨ prok¶åmi
vai¶ƒavån   rak¶ohaƒo vo
balagahanoívanayåmi vai¶ƒavån rak¶ohaƒo vo
balagahanoí vastæƒåmi vai¶ƒavån rak¶ohaƒau
vå≈ balagahanåí upa-dadhåmi vai¶ƒav∂
rak¶ohaƒau vå≈ balagahanau paryµuhåmi
vai¶ƒav∂ vai¶ƒavamasi vai¶ƒavå stha.

You are fighters against suffering and destroyers
of evil while I rout the force of the enemy. You are
devotees of Vishnu, Lord of the universe, and dedicated
to yajna, a life of positive creative and constructive action.
I bless and sanctify you. You are the destroyers of the
wicked. I gauge the strength of the enemy and drive

Just as I perform, refine and expand this yajna —
an act that gathers strength, bestows strength of power,
prosperity and happiness, and destroys negativity and
evil, an act performed with the voice of the divine (Veda)
for the divine — just as I do the yajna, you too do the
same for advancement.

What my dedicated friend or my chief assistant
has done to dig up the vedi for knowledge of the earth,
and as he has performed the yajna of research, so I do
the act for enlightenment and you too do the same for
progress.

What my equal or my unequal has done and does
in the field of education, the same I do for development
and you too do the same for refinement.

What the equal of my brother or the unequal of
my brother has done and does for the advancement of
the science of yajna, I do the same developmental act,
and you too do the same — for expansion.

What my brother, colleague or another higher or
lower has done and does regularly for heightening the
possibilities of yajna for the advancement of knowledge,
prosperity and happiness, I do the same inspiring act
and you too do the same for the higher life.

24. (Surya & Vidvan Devate, Autathya Dirghatama °Rshi)

Lo �jkM fifl li%�gk l fi=k �jkM fiL;fHkekfr �gk t fiu �jkM fifl
j{kk � sgk l fioZ �jkM fiL;fe=k �gkAAUUüþAA

Svarådasi sapatnahå satraråŒasyabhimåtihå
janaråŒasi rak¶ohå sarvarådasyamitrahå.

You are self-disciplined, self-luminous, free, able
to defeat the rivals. You are ruled by the sessions of the
community-yajna; you shine in the community sessions

CHAPTER–V 105 106 THE HYMNS OF YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

them away from you, friends of yajna. You are fighters
against human poverty and misfortune. I know the
powers of the exploiters. I shower success and
prosperity on you, friends of social and economic well-
being through yajna. President of the council and master
of yajna, you are crusaders against ignorance and
injustice and you face the power of the adversaries. By
virtue of your dedication to Vishnu and to yajna, I take
you close to me for success. Eliminators of sin and
pollution, you break down their power in the service of
society. I know your faith and I strengthen your faith
and resolve. Yajna is holy, it is a Godly mission. Stay
firm in your dedication to yajna, to God, to nature and
to society.

26. (Yajna Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

UUn � soL; fi Rok lfo �rq% iz fil � �os¨ UU¿ U|'ouk fi sckZ �gqH;a Ók i Æ w".kks
gLrÓkH;ke~ A vkn fins � uk;Z Ó®lh �ne �g§j{k filka xzh �ok¿vfi fi
o`QUrkfe A U;okfi sUU¿Ufl ;�o;k�Len~ }s"kkfis ;�o;kjkfirhfn� Zos
Rok �UU¿UUrfj fi{kk; Rok i`fFk �O;S Rok � 'kqUèk fiUrk¡Yy �k � sdk%
fi fir` Æ"kn fiuk% fir Æ̀"kn fiueflAAUUüöAA

Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. Å dade nåryas∂damaha`m
rak¶aså≈ gr∂våí api kæntåmi. Yavoísi
yavayåsmad dve¶o yavayåråt∂rdive tvåí-
ntarik¶åya två pæthivyai två ‹undhantå`mllokå¨
pitæ¶adanå¨ pitæ¶adanamasi.

In this world of Savita’s creation, with the strength
and vigour of prana and apana, and with the power and
prowess of the bold and the brave I do homage to the
man of learning and dedication and accept yajna as a
mission so that I may catch the wicked and the evil by

the neck and eliminate them head and foot from life and
society. You are young and fast, speed itself. Drive away
hate and fear from us. Eliminate poverty, adversity and
failure. May all the people cooperate and join in the yajna
in the search for the light of truth and universal Dharma,
for exploration of the sky and space and for enrichment
of the earth and the environment. This is the assembly
of the wise and the learned people. May all the people
join these men of knowledge and be enlightened. O
woman, you are strong and bold. You too join in this
venture.

27. (Yajna Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

mfíofiúLrHkk�ukUrfjfi{ka i`.k� n`§gfiLo i`f'FkO;ka |qfirk�uLRokfi
ek#�rks fefiuksrq fe�=kko#fi.kkS èkÆz qos.k� èkeZÓ®.kkA cz�ã�ofufi
Rok {k=k�ofufi jk;Liks"k�ofu� i;wZÓ®gkfe A czãfi n`§g {k��=ka
n`Æ§gk;qfinZ̀§g i�ztka nfì§gAAUUü÷AA
Uddiva~m stabhånåntarik¶a≈ pæƒa dæ`mhasva
pæthivyå≈ dyutånastvå måruto minotu
mitråvaruƒau dhruveƒa dharmaƒå.
Brahmavani två k¶atravani råyaspo¶avani
paryµuhåmi. Brahma dæ~mha k¶atra≈
dæ~mhåyurdæ~mha prajå≈ dæ~mha.

Yajna, man of knowledge, president of the
assembly, reach the regions of light and reveal the secrets
of knowledge. Rise to the skies and fill the space there
for knowledge. Reach into the earth and strengthen it.
May the wind join you and help with the light of energy.
May the two-fold movements of wind-energy, prana and
apana, help you with their firm and unfailing power. I
know and appreciate your dedication to knowledge and
education, to governance and organization, to the
economic system and wish you well. Promote
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knowledge, strengthen the social system, enrich the
economic system. Promote life and health. Promote the
welfare of the people.

28. (Yajna Devata, Autathya Dirghatama °Rshi)

èk Æ z qokfl fi èkz q Æoks ¨ U U¿ U;a ;t fiekuk � s U U¿ U|LeÂk �;r fi ®us i � zt;k fi
i�'kqfHkfiHkwZ;kr~A ?kÆ̀rsufi |kokìfFkoh iw;sZFkk�feUæfiL; N�fnjfifl
fo'ot �uL; fi Nk �;k AAUUüøAA
Dhruvåsi dhruvoíya≈ yajamånoísminnåyatane
prajayå pa‹ubhirbhµuyåt. Ghætena dyåvåpæthiv∂
pµuryethåm indrasya chadirasi vi‹vajanasya
chåyå.
Lady of the house, hostess of yajna, you are firm

and strong. May the yajamana, your husband, also be
firm in this yajna, in this home, in this world, with his
family, his people and his wealth. May both of you fill
the earth and the sky with the fragrance of ghee and
fertility. You are the protective shade of Indra, lord of
power and prosperity. You too be the protective cover
for all the people of the world.

29. (Ishvara and Sabhadhyaksha Devate, Autathya
Dirghatama °Rshi)

ifjfi Rok fxoZ.kk�s fxjfi¿UUb�ek HkfioUrq fo�'orfi%A
oÆ̀¼k;ÆqeuqÆ o`¼fi;k�s tq"Vkfi HkoUrqÆ tq"Vfi;%AAUUüùAA

Pari två girvaƒo giraíimå bhavantu vi‹vata¨.
Væddhåyumanu væddhayo ju¶¢å bhavantu
ju¶¢aya¨.

Lord President, adorable in songs of praise, may
these chants of celebration reach you whole and from
all sides, and may these praises, ever loved, increase
and grow in their truth and value alongwith the lord, first

in time and oldest in wisdom.

30. (Ishvara and Sabhadhyaksha Devate, Madhuchhanda
°Rshi)

bUæfiL;� L;w®j®RlhUæfiL; èkÆq zo~k�sUU¿UflA
,ÆsUæefifl oS'on� soefiflAAUUýúAA

Indrasya syµuras∂ndrasya dhruvoísi. Aindramasi
vai‹vadevamasi.

You are the life-link of the world’s beauty and
grandeur. You are the centre-pin of the wheel of
existence. You are the power and the glory. You are the
ultimate rest and haven of the universe.

31. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

fo�Hkwjfifl iz�okgfi.kks� ofÉfijfl gO;�okgfiu%A
'ok �®=k ~k� sUU¿Uf'l izpsfirkLrÆ qFk ~k� sUU¿Ufl fo �'oofisnk%AAUUýûAA

Vibhµurasi pravåhaƒo vahnirasi havyavåhana¨.
›våtroísi pracetåstuthoísi vi‹vavedå¨.

Agni, you are vast as space, flowing as a river
and rolling as the sea, the fire that carries the fragrance
of yajna across the world. You are the lord giver of
knowledge and awareness and promoter of wisdom, and
you are the vision of the world.

32. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

m�f'kxfifl d�foj†Ókfjjf'l cEHkÓkfjjo�L;wjfif'l nqofiLok×NqÆ&
Uè;wjfifl ektk�Zyh;fi% l�ezkMfifl o`ÆQ'kku fiq% ifj�"k|k fisUU¿Uf'l
iofiekuk�s uHkkfisUU¿Ufl iz�rDoÓk e` Æ"Vk~sUU¿Ufl gO;��lwnfiu¿UUÍ�r&
èkÓkekf 'l Lo ~T;ksZfr%AAUUýüAA

U‹igasi kavira∆ghårirasi bambhårir-
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avasyµurasi duvasvå~n chundhyµurasi mårjål∂ya¨
samråŒasi kæ‹ånu¨ pari¶adyoísi pavamåno
nabhoísi pratakvåmæ¶¢oísi havyasµudanaí
ætadhåmåísi svarjyoti¨.

Agni, you are the lord of light, eternal poet of
vision and creation, enemy of sin and evil, deliverer from
bondage, protector from suffering, adorable, edifying
purifier and sanctifier. Self-refulgent, you burn away the
dirt, wash away and dry up pollution; centre-presence
of the assembly, you emanate joy; light of the sky, you
refine the yajna  and carry it in space. Light of heaven
and abode of the eternal law of Dharma, you are the
spirit of patience and the power of endurance.

33. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

l�eqÆæ~k�sUU¿Ufl fo�'oO;fipk¿UUv�t¨ksUU¿UL;sofiQik�nfgfijfl cÆqèU;¨ks
okxfiL;S�Uæefifl lnk �sUU¿UL;`r fiL; }kjk� S ek ek� lUr ÓkIr�&
eèo fiukeèoir � s iz ek fi frj Lo �|Lr e � sUU¿U|Leu~ i �fFk
nfiso�;kusfi Hkw;kr~AAUUýýAA

Samudroísi vi‹vavyacåí ajoísyekapåd-ahirasi
budhnyo vågasyaindramasi sadoísi ætasya
dvårau må må santåptam adhvanåmadhvapate
pra må tira svasti meísmin pathi devayåne
bhµuyåt.

Agni, vast and deep as the ocean, unfathomable
as space, immanent and omnipresent, you are the original
power and motion of existence. Unborn and eternal,
spirit of all knowledge, the world is but one vibration of
this eternal consciousness, and the Veda is just one Word
of its articulation.

Man of wisdom and learning, path-maker and

guardian of advancement in knowledge, Dharma and
science, Agni, Lord of Life, is the lord of knowledge
and power. He opens the doors of internal and external
knowledge. You too keep the doors open, extend the
paths, do not cause any suffering, help us cross the
hurdles and lead us on in this noble pilgrimage of divine
life on earth. Lord of life, knowledge and action, bless
us that we may succeed.

34. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

fe �=kL; fi ek � p{ Ókq"ks{kèo �eXu fi;% lxjk �% lx fijk LFk �
lx fi®js.k � ukEuk � jkSæ � s.kkuh fiosQu ik �r e ÓkXu;% fii Æ `r
eÓkXu;ks xksik�;rfi ek� uekfis oksUU¿ULrÆq ek eÓk fg§fl"VAAUUýþAA

Mitrasya må cak¶u¶ek¶adhvam-agnaya¨
sagarå¨ sagarå stha sagareƒa nåmnå
raudreƒån∂kena påta mågnaya¨ pipæta måí
gnayo gopåyata må namo voístu må må
hi~msi¶¢a.

Men of knowledge, worthy of praise,
broadminded as the sky, voracious as fire for knowledge
and passionate for work, look at me favourably with the
eye of friends. Remain broad-minded and liberal. Liberal
and gracious as you are, protect me with the fiery passion
for knowledge and power in growth and development.
May the men of the fire of yajna and science fill and full
me with plenty and let me grow in safety and peace.
Salutations to you! Pray hurt me not, destroy me not.

35. (Agni Devata, Madhuchhanda °Rshi)

T;ksfrfijfl fo�'o:fiia � fo'osfi"kka n�sokuÓkúl�fer~UU A
Ro§lkfi se ruÆ wÑn~H;k �s s }s"kk fisH;k �sUU¿UU;o` fiQrsH;¿UUm�#
; �Urkfl � o: fiFk �úLokgÓk tq"kk �.kks¿v�IrqjkT;fiL; osr Æ q
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Lokg ÓkAAUUýÿAA

Jyotirasi vi‹varµupa≈ vi‹ve¶å≈ devånå~m samit.
Tva~m soma tanµukædbhyo dve¶obhyoí nyakæte-
bhyaíuru yantåsi varµutha~m svåhå ju¶åƒoí
apturåjyasya vetu svåhå.

Agni, you are the light of universal knowledge, a
flame of fire for the scholars of the world to light up and
reveal the form and structure of the world. Soma you are
the vast power of order and control over the envious, the
self-expansive servers of the flesh, the negative and
uncreative people. May the lover of tecknowledge, fast
and anxious, choose to dedicate himself to the great and
valuable secrets and powers of agni, and know and confirm
the divine voice of the Veda.

36. (Agni Devata, Agastya °Rshi)

vXu�s u;fi lqÆiFkkfi jk�;s¿v�Lek|Uo'oÓkfu nso o�;quÓkfu
fo�}ku~ A ;Æq;k�sè;¨LeTtfiqgqjk�.kesuk�s Hkwf;fi"Bka r�s uefi¿UUmfÙkaQ
foèkse AAUUýöAA

Agne naya supathå råyeí asmånvi‹våni deva
vayunåni vidvån. Yuyodhyasmajjuhuråƒameno
bhµuyi¶¢hå≈ te namaíuktim vidhema.

Agni, light of the world and treasure-home of all
the power and wealth, lord of all the knowledge, karma
and paths of life, lead us on by the right path, simple
and straight, to the highest goal of life, Moksha, through
right knowledge, right action and right wealth. Fight out
and ward off from us all that is evil and leads to suffering
— crookedness, deviousness, intrigue and deceit. We
bow in thanks and surrender to you and sing the sweetest
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songs in praise of you.

37. (Agni Devata, Agastya °Rshi)

v�;a ukfis¿v�|XuoZfjfioLÑ.kksRo�;a e`èkfi% iÆqj¿UU,firq izf'HkUnu~ A
v�;a oktÓk×t;rÆq okt filkrko �;§'k=kfiw×t;rÆq tâZÓ®"kk.k�%
Lokg Ók AAUUý÷AA

Ayam noí agnirvarivaskæƒotvaya≈ mædha¨
puraí etu prabhindan. Aya≈ våjå¤jayatu
våjasåtåvaya~m ‹atrµu¤jayatu jarhæ¶åƒa¨ svåhå.

May this Agni, this fiery man of courage and
prowess, make the way to safety, security, wealth and
bliss. May he, breaking through the lines of the envious,
go forward. May he defeat the enemy in battles and win
the victories. May he, in joyous song, celebrate the victory
for Agni.

38. (Vishnu Devata, Agastya °Rshi)

m�# fofi".kk�s foozfiQeLok�s# {k;Ók; uLÑfèkA
?kÆ̀ra ?kfìr;ksus fic� izifiz ;�Kififra frj®R LokgÓkAAUUýøAA

Uru vi¶ƒo vikramasvoru k¶ayåya naskædhi.
Ghæta≈ ghætayone piba pra pra yaj¤apati≈ tira
svåhå.

Vishnu, lord of life and sustenance/Man of
knowledge, power and wealth, go far and forward in your
exploits and enable us to expand with our homes, wealth,
knowledge and happiness. Born of ghee and rising with
ghee the fire devours its food and blazes. You too light the
fire with knowledge and action and grow continuously in
knowledge, action, wealth and happiness. Take the master
of yajna across the fields of life, chanting the hymns of
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yajna, to a safe haven of joy.

39. (Soma & Savita Devate, Agastya °Rshi)

Unsofi lforjsR"k r�s lkse�Lr§jfi{kLo� ek RoÓk nHku~A ,ÆrÙoa
nfiso lkse n �soks ns �ok¡üAA¿UUmi Ókxk¿UUb�ne�ga efiuqÆ";~kURl �g
jk �;Liks"kfis.k � Lokgk � fuoZ#fi.kL;� ik'kÓkUeqP;sAAUUýùAA

Deva savitare¶a te somasta~m rak¶asva må två
dabhan.  Etattvam deva soma devo devå`m
upågåí idamaha≈ manu¶yåntsaha råyaspo¶eƒa
svåhå nirvaruƒasya på‹ån muchye.

Savita, lord of life and growth, Head of the people,
this is your Soma, honour, strength and power. Protect
it. Don’t be cowed down. Let none injure, deceive or
destroy you. Soma, man of energy and inspiration,
shining with strength and intelligence, bright as you are,
go to the men of virtue and wisdom. I too approach
them to be with them. Thus with the wise and the virtuous
people, with friends and comrades, with wealth and
growth, I get free of the chains of Varuna, the powers of
worldly bondage.

40. (Agni Devata, Agastya °Rshi)

vXus fi ozrik �LRos o fizrik � ;k ro fi r �uweZÕ;Hk fiw®n � s"kk lk
Rof'; ;ks eefi r�uwLRoÕ;Hkwfifn�;§lk ef;fiUUA ;�Fkk�;�Fka ukfiS
o zrirs oz �rkU;u fi q es nh �{kka nh �{kki fifr �je �úLrku Æ q
ri �Lri fiLifr%AAUUþúAA

Agne vratapåste vratapå yå tava tanµurmayya-
bhµude¶å så tvayi yo mama
tanµustvayyabhµudiya`m så mayi. Yathåyatha≈
nau vratapate vratånyanu me d∂k¶å≈ d∂k¶åpati-

rama`mstånu tapastapaspati¨.

Agni, man of light and brilliance, man of truth,
man of knowledge, teacher, man of discipline on oath
as you are, so may I be as your disciple. Your body of
knowledge, truth and faith may be in me too. And my
body of growing knowledge may be in you. Man of
discipline and commitment, you and I both shall observe
common vows corresponding to each other. May my
initiation and dedication on oath be accepted and
approved by my master of initiation. May my discipline
and austerity be in accord with the discipline and austerity
of the master of tapas, austere discipline.

41. (Vishnu Devata, Agastya °Rshi)

m�# fofi".kk�s foozfiQeLok�s# {k;Ók; uLÑfèkA
?kÆ̀ra ?kfìr;ksus fic� izifiz ;�Kififra frjR LokgÓkAAUUþûAA

Uru vi¶ƒo vikramasvoru k¶ayåya naskæŒhi.
Ghæta≈ ghætayone piba pra pra yaj¤apatim tira
svåhå.

Vishnu, man of courage and knowledge wide
expansive as the wind, equip yourself with the knowledge
of science and technology and expand our comfort and
happiness. Man sipping holy water, just as fire consumes
ghee and electricity in the sky consumes water in the
clouds, drink deep at the fount of knowledge. Help the
master of yajna to overcome the hurdles and swim across
the seas with the chant of the Veda.

42. (Agni Devata, Agastya °Rshi)

vR;�U;k¡üAA¿vxk� a ukU;k¡üAA¿UUmi Ókxke �okZo~Q Rok �
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ijsRH;ksUU¿Ufofina i�jksUU¿ofi®®jsH;% A ra Rokfi tq"kkegs nso
ouLirs nso;�T;k;fiS n�sokLRokfi nso;�T;k;S tq"kUrk�a
fo".kfios Rok A vks"kfièk��s =kk;fiLo� LofèÓkrs�
eSu fi§fg§lh%AAUUþüAA

Atyanyå`mí agå≈ nånyå`mí upågåmarvåk två
parebhyoívidam paroívarebhya¨. Tam två
ju¶åmahe deva vanaspate devayajyåyai
devåstvå devayajyåyai ju¶antåm vi¶ƒave två.
O¶adhe tråyasva svadhite maina`m hi~ms∂¨.

Agni/Master of knowledge, I won’t go to the
fools. I would go to the others, to the wise, yes, to the
wise only. You are higher than the highest (in knowledge),
and closer than the closest (in love). I would be with
you, know you, attain to you.

Lord/Master of knowledge, Soma figures, brilliant
and generous, we love you and adore you for the sake of
gifts of knowledge and life’s inspiration. May all the
devas, noble ones, love you and adore you for the same
gifts of knowledge and blessings for the sake of Vishnu,
lord of yajna.

Life-giving Soma, figure, detroyer of pain, power
of the lord, save this man, save this yajna, hurt not, kill
not.

43. (Yajna Devata, Agastya °Rshi)

|ka ek yfis[khj®RUrfjfi{k�a ek fgfi§lh% i`fFk�O;k lEHk fioA
v �;§fg Rok � Lofè Ókfr �Lrsfr fitku% izf '.kuk; fi eg �rs
lkSHk fixk;A vr �LRoa n fiso ouLirs 'k �ro fiY'kk � s s fojk fi sg
l�gÏ fioY'kk� fo o�;§#fi®gseAAUUþýAA

Dyå≈ må lekh∂rantarik¶a≈ må hi~ms∂¨ pæthivyå
sambhava. Aya~m hi två svadhitistetijåna¨
praƒinåya mahate saubhagåya. Atastva≈ deva
vanaspate ‹ataval‹o viroha sahasraval‹å vi
vaya~m ruhema.

Don’t breach the regions of light, let the heavens
be. Hurt not the skies, pollute them not. Be with the
earth and the environment. This yajna is a great power, a
weapon sharp and tempered, come to you for a great
good fortune. Lord of herbs/Greenery of the earth,
generous power of the Divine, grow from a hundred
roots, spread and rise. We too may, by the grace of the
Lord of yajna, grow and rise from a thousand roots,
from a thousand shoots, through a hundred years,
through a thousand years.

bfr i×peks¿è;k;% AA


